=120° 25mm

EN: Warning! Working at height, rock climbing
are inherently dangerous. It is the responsibility of any person using this equipment to
learn and practice the proper techniques for use of the i t for its desig d

purposes safely and to foresee and take appropriate action in situations where rescue ‘ ‘

ing and related activities >120° 1T1Tmm & 16mm

a0,

may be required. Even the correct use of equip t and tec | may result in
fatal consequences. Medical conditions can affect the safety of the equipment user in
normal and emergency use. Any person using this equipment assumes all risks and

full responsibility for all d or injury which may result from the use of it. It is

i ible to cover all of use. The following instructions and pictograms show
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some of the common correct and incorrect methods of use; it is impossible to predict
them all. There is no substitute for instruction by a trained and competent person.
USER INSTRUCTIONS

IMPORTANT: Please read and understand this information before use, and retain this
information for future reference.

General Information

1. These instructions cover the use of DMM Quickdraws, conforming to one or more
international standards. If in doubt please contact your supplier or DMM.

2. This product may be used in conjunction with any appropriate item of Personal Protective
Equipment (PPE) relevant to European Union Directive 89/686/EEC / PPE Regulation (EU)
2016/425. It may be acceptable for use in other applications, please consult your supplier. RISK:
This PPE is designed to protect against falls from height.

3. Immediately before use, visually/functionally inspect to ensure that this product is in a
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serviceable condition and operates correctly. This inspection should be recorded on the
inspection form supplied. We recommend a thorough inspection at least once every 6 months
by a competent person (this may be the manufacturer).

4. Personal Issue: this product may be issued for personal use, and may be used either
separately or as part of a system.

5. Lives depend on your equipment. The user should be aware of its history (use, storage,
inspection etc.). If this equipment is not for personal use (e.g. used in mountaineering centres),
we strongly recommend a systematic approach to record keeping. This should always be
carried out by a competent person.

6. WARNING: if you are in any doubt about the safe condition of this product, replace it r

immediately. Y v P P Alpha Steel 2. Loctite %43 |
7. Ensure that the instructions for other components used in conjunction with this product are captive bar INm )2

complied with. It is the user’s responsibility to ensure that he/she understands the correct and C526CB

safe use of this product.

8. This product is designed for use in normal climatic conditions (-30°C - +50°C). Wet and icy
conditions can reduce the strength of this product. It may be suitable for other conditions,
please consult your supplier.

9. No responsibility will be accepted by DMM for damage, injury or death resulting from
misuse. If in doubt contact your supplier or DMM.

10. No special transportation precautions are necessary; however, avoid all contact with
chemical reagents or other corrosive substances.

11. Care must be taken to avoid loading this product over edges and other obstructions. Check
the anticipated orientation during loading before use.

12. Anchors.

12.1 Positioning of the anchorage point is crucial for safe fall arrest and this must take into
account the anticipated fall distance including rope stretch, the deployment of the shock
absorption system (where used) and the length of the connector so that obstructions (such as
the ground) may be safely avoided.

12.2 Mountaineering: the user is advised that the security of any rock, snow or ice (or any
combination of these) anchorage point (belay) natural or unnatural cannot be guaranteed

as safe and therefore good judgment by the user is a necessity in order to obtain adequate
protection.

13. Quickdraws : Always use the straight (plain) gate carabiner at the top end of the
Quickdraw for clipping the metal protection point and the bent gate at the bottom end of the
Quickdraw for clipping the rope. Ensure that you use Quickdraws the same way up each time
s0 as to avoid damaging the rope on a carabiner that has previously been used for clipping
metal protection. Refer to the pictograms.

14. Maintenance and Servicing

This product must not be marked, modified or repaired by the user unless authorised by DMM.
Note: this product is not user maintainable with the exception of the following:

14.1 Disinfection: disinfect using a disinfectant containing quaternary ammonium
compounds reinforced with chlorohexidine (e.g. Savlon) in sufficient quantities to be effective.
Soak the product for 1 hour at dilutions recommended for general use using clean water as per
(14.2) not exceeding 25°C then rinse thoroughly as per (14.2).

14.2 Cleaning: if soiled rinse in clean warm water of domestic supply quality (maximum
temperature 25°C) with mild detergent at appropriate dilution (pH range 5.5 - 8.5). Thoroughly
rinse and dry naturally in a warm ventilated room away from direct heat. Important: Cleaning is
recommended after every use in a marine environment.

14.3 Lubrication: Lubricate the mechanism with a suitable lubricating oil. This should be carried
out after cleaning. Cleaning and lubrication may cure a defective mechanism, if it does not,
replace the product immediately. NOTE: Lubrication is recommended after every use in a
marine environment.

14.4 Storage: after any necessary cleaning store unpacked in a cool, dry, dark place in a
chemically neutral environment away from excessive heat or heat sources, high humidity,
sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not store wet.

15. Lifespan and Obsolescence.

15.1 Lifespan: this is the maximum life of the product, subject to detailed conditions, that the
Manufacturer recommends that the product should remain in service.

Maximum Lifespan: Textile & Plastic Products - 10 years from date of manufacture. Metal
Products - no time limit.

Note: This may be as little as one use, or even earlier if damaged (e.g. in transit or storage) prior

Alpine Quickdraw
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EN -PRIOR TO USE THE USER IS OBLIGED TO COMPLETE THE FOLLOWING INFORMATION - User's Name: Place of Purchase: Date of Purchase: Date First Used.

FR -COMPLETER OBLIGATOIRMENT LE BULLETIN CI-APRES L'EMPLOI - Nom: Point D'Achat: Date D’Achat: Date du Premier Emploi.

-BULLETIN DE CONTREOLE Observations/Actions
-INSPEKTIONSFORMULAR Kommentare/MaBnahmen
-MODULO DE INSPEZIONE Commenti/Azione

-HOJA DE INSPECCION Commentarios/Accién
-FORMULARIO DEINSPECAQ. Comentarios / agdes
-INSPECTIEFORMULIER Commentaar/Gedaan

-INSPECTION FORM Comments/Actions
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-Date Inspected
-Inspektions-datum
-Data du Inspezione
-Fecha de Inspeccion
-Data inspecionados
-Inspectiedatum

NL -VOORDAT HET IN GEBRUIK WORDT GENOMEN, IS DE GEBRUIKER VERPLICHT DE VOLGENDE GEGEVENS IN TE VULLEN - Naam van Gebruiker: Plaats van Ankoop: Datum van Ankoop: Datum Eersmalig.
-Date Contréle

IT -PRIMA DELL USO, L'UTENTE HA L'OBBLIGO DI COMPILARE LE INFORMAZIONI SEGUENTI - Nome di Utente: Luogo di Acquisto: Data di Acquisto: Data di Primo Impiego.
ES -ANTES DE UTILIZAR, EL USUARIO DEBERA RELLENAR LA INFORMACION SIGUIENTE - Nombre del Usuario: Lugar de Compra: Fecha de Compra: Fecha del Primo Uso.
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to first use. For the product to remAain‘in. service it must pass a visual and tactile inspection 100% v 200% ~50% ~50% v ~50% W0 SO|eMWWP MMM g
when considering the following criteria: fall arrest, general wear, chemical contamination, v v woo'sajemwwp@isod :jiew-3j
corrosion, mechanical malfunction/ deformation, cracks, loose rivets, loose strands of wire, o
frayed and/or bent wire, heat contamination (over normal climatic conditions), cut stitching, 060 2.8 9821 (0) v+ :xe
frayed tape, degradation of tape and/or thread, loose threads in tape, prolonged exposure to EN Only use locking carabiners for main belays. 2222189821 (0) v+ 8L
U.V,, clear and readable marking (e.g. marking, batch reference, individual serial numbers etc). I . , -
Where such products are permanently attached to other products in a system, please refer to - — FR Utiliser les mousquetons a vis pour l'assurage principal. T3 SST11
the manufacturer recommendations of the complete system. ‘ DE Verschlusskarabiners nut fiir standplatzicherung. A b
15.2 Obsolescence: a product may become obsolete before the end of its lifespan. Reasons for EN Avoid obstructions IT  Usare i moschettonisoloperlegatura principale. wopbuly pajiun
this may include changes in applicable standards, regulations, legislation, development of new A o \ ; AR QUAMO ‘siuaque
techniques, incompatibility with other equipment etc. FR Eviter les obstructions. ‘}- ES  Usarles mosquetons de cierre para la reunion principale. o pp O 'siisquer
16. European Union Type Examination: See marking on the product. Examination of DE Behinderungen vermeiden. e Yz PT Use unicamente mosquetdes de bloqueio para sistema seguradores principais. Bl BNl
conformity was carried out by one of the following two notified bodies: IT Evitare obstrzione. ) NL Gebruik vergrendelende karabiners voor voomaamste hechtpunt.
No. 1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic ES Evitar obstucciones
No. 0120: $.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K VI ucciones.
17. Explanation of Markings PT Evite obstrugées.
DMM Wales UK/EU - Name of manufacturer/country of origin. NL Vermijtd obstructies.
xxkN - Minimum Breaking Strength, (EN12275 <—>major axis gate closed, tcross gate EN Check security of anchors.
(minor a;lis, gate C||°59d)|:] o m/ajLor axisdgate open). FR  Vérifier la sécurité des ancrages. N— , 4
xxcm — Maximum length of Sling/ Lanyar: . B -
CE0120/CE1019 - CE mark (number of notified body performing production checking and CE @ @ DE  Sicherheit der Pc?hrhaker\ priifen. . ’f\/ A
mark).. i e IT  Controllare solidita degli ancorragi.
EN566:2006, EN12275:2013 - Standards to which product conforms. ey ES  Comprobar la sequridad de las anclas. E=» i~ e
YRDAYXXXX# - Year/Day of manufacture and individual serial number. EN Do not mark or alter. EN Avoid sharp edges. N PT Verifique a seguranca das ancoragens.
XXX/YR - Serial number and year of manufacture. o FR  CEviter | bord
MAxxx/RPxxx/HPxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Product material. FR N? pas mar'quer ou m?dlfler. DE VVI er .ZS reS.or SL‘ fe K NL  Controleerankerpunten.

Book Pictogram - reminder that the end user should read & understand these DE  Nicht markieren oder &ndern. ermeiden Sie scharfe Kanten..

Instructions, and those supplied with other items of PPE which may be used in IT  Non segnare o modificare. IT  Evitare spigoli vivi. o ) H kd

conjunction with this item. ES No marcar ni alterae. A ES Evite los bordes afilados. EN Avoid direct falls on a sling Q u I C raWS

\ 5 i i FR  Eviter les chutes directes sur un anneau
D i PT N&o marque nem altere. ’ — PT  Evite bordas afiadas. : ttes : )
B RFID www.dmmwales.com/id NL  Niet markeren of wuzigen. {Cnogo0 // NL Vermijd scherpe kanten. DE Vermeiden Sie direkte féllt auf einer Schlinge
18. CE/EU Declaration of Conformity: dmmwales.com IT  Evitare cadute dirette su un anello
\‘/ ES Evite caidas directas en un anillo
Guarantee: DMM guarantees this product for 3 years against any defects in materials or N PT  Evite quedas diretas sobre um anel
manufacture.The guarantee does not cover this product for normal wear through usage, ; = ‘,.T NL  Vermiid direct valt bandl
incorrect storage, poor maintenance, accidental damage, negligence, any modifications or /V\ ermija direct valt op een bandlus
alterations, corrosion, or for any usage for which the product was not designed. EN Avoid prolonged exposure to UV Radiation. A
FR  Eviter lexposition prolongée aux ultra-violets - EN Prevent contact with chemical reagents. ’\ EN Lubricate, EN566, EN354, EN795(b), EN12275
WARNING: If a carabiner or quickdraw is left ‘fixed’ on a rock face or any other structure it - . ) \ FR Eviter le contact avec des reactifs chimiques. \» FR Graisser,
could be subject to very high levels of wear, abrasion, weathering and/or corrosion. These DE Zuv lange UV—?t'rahIen exposition Ver.m'elden. {0 DE Kontakt mit chemischen reagenzien vermeiden I DE Schmieren ¢
factors can produce sharp edges on the carabiner which may damage/cut a climbing rope. The IT  Evitare esposizione del tempo a radiazione ultravioletta. . AR ) . . i g l
same factors may also reduce the strength of carabiners and textile components which may ES Evitar Exposicién prolongada a rayos ultravioleta. IT  Evitare contatto con reagenti chimici ed altri prodotto corrosiv. IT Lubrificare,
catastrophically fail causing injury or death. If fixed carabiners or quickdraws are to be used, PT  Evite a exposica 3 radiaca ES Evitar contacto con reactivos quimicos y otros corrosivos. ES Lubricar. —
L A N ! posicao prolongada a radiagao UV.
e.g. on a climbing wall, thorough inspection by a competent person should be undertaken in NL Vermid| dg (e bl ?t i cUV- trali PT Evite contacto com reagentes quimicos. PT Lubrificar F320A/QA/1 9/0Ct.2 01 8 EN, FR, DE, IT, ES, PT, NL
a systematic way. ijd langdurige blootstelling aan UV-straling. - )
NL Voorkom contact met chemische reagentia. NL Smeren,




FR: Attention danger! Travail en hauteur, I'escalade, 'alpinism, et autres
activités connexes, sont par nature dangereuses. Toute personne utilisant

cet equipement se doit d’apprendre et de mettre en pratique les techniques
propresal’ utilisation sans danger de I'équipement pour les besoins auxquels
il est destine. Elle se doit aussi de prévoir et d’agir comme il le faut dans des
situations ou le secours étre nécessaire. Meme I'emploi correct et la bonne
maitrise du materiel et des techniques peuvent resulter a des consequences
fatales. Les conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I'utilisateur en
utilisation normale et d’'urgence.L'utilisateur assume tous les risques et I'entiere
responsabilite al'egard de tous les degats ou blessures résultant de 'emploi de
ce matériel. Il estimpossible de traiter par les presentes toutes les methodes
d’emploi. Les instructions et schémas illustrent certaines des méthodes

DE: Warnung! Arbeiten in der Hohe, und &hnliche Tati

sind von Natur aus gefahrlich. Jede Person, die diese Ausriistung verwendet, ist selber
dafiir verantwortlich, die richtigen Techniken zum bestimmungsgeméBen Gebrauch
der Ausriistung zu erlernen und zu beherrschen sowie Sltuanonen, in denen Rettung
erforderlich sein kénnte, vorh hen und k lis die

zu ergreifen. Selbst die korrekte Anwendung der Ausriistung und der Techniken kann
todliche Folgen haben. Gesundheitliche Beschwerden kénnen die Sicherheit der
Nutzerin oder des Nutzers dieser Ausriistung sowohl beim herkémmlichen Gebrauch
als auch in Notfallen beeintriachtigen. Jede Person, die dieses Gerit verwendet,
ibernimmt alle Risiken und die volle Verantwortung fiir jeglichen Schaden oder jegliche
Verletzung, welche durch den Gebrauch des Gerits entstehen kann. Es ist nicht méglich,

IT: 11avori verticale, I arrampicata e I'alpinismo sono attivité relazionate
ed inerentemente pericolose. E responsabi di chi utilizza questo
materiale imparare e pratlcare le tecniche richieste per usarlo

cosi comedip ed intraprendere una azione

appropriata nelle sltuazlom dove il salvataggio puo essere richiesto. Un
uso errato del materiale puo avere c mortali. Chi usi
questo materiale assume tutt] i, ioni che possono derivare
dal'u utili i imetodi di uso. Le

seguenti istruzioni e gli schemi mostrano alcuni dei metodi pil comuni
corrette e non corrette di utilizzo, ma & impossibile prevedere tutti.
ISTRUZIONI PER L'USO

IMPORTANTE: Leggere attentamente prima dell’uso e conservare queste

Ie [Ver d ke des Gerits zu erfassen. Die
Igend leit und“" ild zeigen (wit gelk einige der gangi infor
ach und unsach auf; es ist jedoch unméglich, alle

communes correctes et incorrectes d’utilisation, il estimpossible de prévoir
toutes. Rien ne remplace une bonne formation par une personne qualifiee et
competente.
GUIDE DE L'UTILISATEUR
IMPORTANT: Veuillez lire et comprendre ces informations avant d’utiliser ce
produit, et conserver ces informations pour référence ultérieure.
Informations Générales:
1. Ceux-ci directives parcourir I'utilisation de DMM Dégaines, conformiste a une ou
plusieurs de international standard. En cas de doute s'il vous plait contactez votre
fournisseur ou DMM.
2. Ce produit peut étre utilisé conjointement avec tout élément adequate
d'équipement de protection individuelle (EPI) en rapport avec la directive 89/686/
EEC/Réglement EPI (UE) 2016/425 de I'Union Européenne. Il peut étre conforme a une
utilisation pour d'autres applications, veuillez consulter votre fournisseur pour des
plus amples informations. RISQUE: Cet EPI est congu pour protéger contre les chutes
de hauteur.
3. Juste avant utilisation, effectuez une inspection visuelle/fonctionnelle afin de
vous assurer que le produit est en état de bon fonctionnement. Nous recommandons
une inspection approfondie étre effectuée au moins une fois tous les six mois par
une personne compétente (qui peut étre le fabricant). Cette inspection doit étre
enregistrée sur le formulaire d'inspection fourni.
4. Distribution du matériel: ce produit peut étre délivré pour un usage personnel, et
peut étre utilisé séparément ou dans le cadre d'un systéme.
5. Des vies peuvent dépendre de votre matériel. L'utilisateur doit connaitre
parfaitement son passé (emploi, stockage, controle etc.). Si le matériel est destine a
étre partagé (centres d'alpinisme par exemple), nous recommandons la mise en oeuvre
d'un systéme d’enregistrement effectué par une personne compétente.
6. ATTENTION DANGER: en cas de doute sur I'etat de ce produit effectuer

sonr I
7. Sassurer de bien suivre le mode d’emploi de tout autre matériel utilize
conjointement a ce produit. Il en incombe a I'utilisateur de s'assurer qu'il/elle connait
parfaitement la bonne maniére d'utiliser ce produit en toute sécurité.
8. Ce produit est congu pour une utilisation dans des conditions climatiques normales
(-30°C- +50°C). Les conditions mouillées et verglacées peuvent réduire la force de ce
produit. Il peut étre convenable pour d'autres conditions, pour en savoir plus consulte
votre fournisseur.
9. DMM décline toutes responsabilités a I'égard des dommages, blessures ou fatalités
résultant du mauvais emploi se son matériel. En cas de doute, contactez DMM.
10. Aucune précaution spéciale de transport n'est requise. Eviter cependant le contact
avec des produits réactifs ou autres substances corrosives.
11. Des précautions doivent étre prises pour éviter le chargement de ce produit sur des
arétes et autres obstacles. Vérifiez I'orientation prévue pendant le chargement avant
de l'utiliser.
12. Ancrages.
12.1 Positionnement du point dancrage est crucial pour antichute sir et cela
doit prendre en compte la distance de chute prévu, y compris trongon corde, le
déploiement du systéme d'absorption de choc (le cas échéant) et la longueur du
connecteur afin que les obstacles (tels que le sol ) peuvent étre évités en toute sécurité.
12.2 Alpinisme: Il est rappelé a I'utilisateur que la sGreté de tout point d'ancrage
(naturel ou non) sur une paroi rocheuse, sur de la neige, ou sur de la glace (ou toute
combinaison de celles-ci), ne pourra étre garantie et de fait, un bon sens du jugement
est nécessaire de la part de I'utilisateur pour garantir une protection adéquate.
Lutilisation d'un seul point de protection ne garantit pas une protection adéquate.
13. Dégaines: Utiliser toujours le mousqueton a vanne droit (simple) en haut du
dégaine pour accrocher la protection en métal et la mousqueton a vanné pliée en
bas du dégaine pour accrocher la corde. Faites attention: utiliser toujours les dégaines
dans le méme sens pour eviter dabimer la corde sur un mousqueton ayant utilisé pour
accrocher la protection en metal. Veuillez vours référer aux pictogrammes.
14. Mode d’emploi et d’entretien.
Ce produit ne doit pas étre marqué, modifié ou réparé par |'utilisateur sauf autorisation
de DMM. Remarque: ce produit n'est pas maintenable utilisateur a I'exception de ce

n fection: utiliser un désinfectant composé d'ammonium additionné

de chlorohexidine (“Savlon” par exemple) en quantité suffisante pour assurer

son efficacité. Tremper 'article pendant une heure dans de I'eau propre selon les
proportions classiques (voir 14.2) a une température ne dépassant pas 25°C, puis rincer
parfaitement (voir 14.2).

14.2 Nettoyage: en cas de souillure, rincez a I'eau courante claire et tiede

(température maximales de 25°C) a I'aide d'un détergent doux dilué de maniére
appropriée (intervalle de pH : 5,5 a 8,5). Rincez-le convenablement et laissez-le sécher
naturellement dans une piéce chaude et aérée, a I'écart de toute source de chaleur
directe. Important : le nettoyage est recommandé aprés chaque utilization en milieu
marin.

14.3 Lubrification: lubrifier le mécanisme en utilisant une huile lubrifiante multi-usage.
Le lubrification doit étre effectué aprés le nettoyage. Nettoyage et lubrification peut
guérir un mécanisme défectueux, si c'est le cas, remplacez immédiatement le produit. La
lubrification est recommandé aprés chaque utilisation dans un environnement marin.
14.4 Stockage: apreés toute opération de nettoyage, stocker sans emballage dans un
endroit frais, sec et sombre, neutre, et loin de toute source de chaleur excessive, de
grande humidité, d'arétes tranchantes, de substances corrosives, ou autres risques de
dégats. Ne pas stocker mouillé.

15. Durée de vie et obsolescence.

15.1 Durée de vie : c'est la vie maximum du produit. La durée de vie est détaillée par le
fabricant qui recommande la durée que le produit devrait rester en service.

Durée de vie maximale: Produits textiles - 10 ans apreés la date de fabrication. Produits
métalliques - aucune limite de temps.

Remarque: Il peut étre aussi peu qu’une utilisation, ou méme plus tét si le produit est
endommaggé en transit ou stockage, avant la premiére utilisation. Pour que le produit
reste en service, lui doit passer une inspection visuelle et tactile quand vu les critéres
suivants : arrestation de chute, usure générale, contamination, corrosion, défectuosité
mécanique / déformations, des criques, des rivets desserrés, brin des fils effilochés, et
/oudefil pli¢, déformation par chaleur (conditions climatiques normales d’excédent),
sangle effilochée, exposition prolongée aux ultraviolets, dégradation de la sangle et/
oudu fil, fils lache (sangle), inscription claire et lisible (par exemple: inscription de la
référence, différents numéros de série etc.).

Sitels produits sont attachés de maniére permanente a d'autres produits dans un
systéme, référez-vous svp aux recommandations du fabricant du systéeme complet.
15.2 Obsolescence: un produit peut devenir désuet avant la fin de sa durée de

vie. Les raisons de ceci peuvent inclure des changements des normes applicables,

des réglements, de la législation, du développement de nouvelles techniques, de
I'incompatibilité avec d'autre équipement, etc.

16. Examen type de I’'Union Européenne: Se reporter aux marquages sur le produit.
L'examen de conformité a été effectué par I'un des deux organismes notifiés suivants :
N°. 1019, VVUU, as., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°0120: SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA,
Royaume-Uni.

17. Explication des marquages

DMM Wales UK/EU - Nom du fabricant/pays d'origine.

xxkN - Force MINI de rupture, (EN12275_ <—> Bague axe majeur fermée,
latérale (axe mineur, bague fermée), bague axe majeur ouverte).
xxcm - Longueur maximale de sangle/longe

CE0120/CE1019 - Marque CE (Numéro de I'organisme notifié effectuant la vérification
de la production et marquage CE).

EN566:2006, EN12275:2013 - Norme européenne a laquelle le dispositif est conforme.
ANJOUXXXX# - Année/Jour de la fabrication et numéro de série individuel.

XXX/AN - Numéro de série et année de la fabrication.

MAXxx/RPxxx/HPxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Matériel de produit.
Diagramme du livret - Rappelle a l'utilisateur final qu'il doit lire et
comprendre ces instructions ainsi que les instructions fournies avec d'autres
éléments d'EPI s'ils doivent étre utilisés conjointement avec ce produit.

ibague
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18. DECLARATION DE CONFORMITE CE/UE: dmmwales.com

Garantie: DMM garantit ce produit pendant 3 ans contre tout défaut de matiére ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas ce produit pour une usure normale par l'usage,
le mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages accidentels, la négligence,

les modifications ou altérations, de corrosion ou pour tout usage pour lequel le produit
n'a pas été conqu.

AVERTISSEMENT: Si un mousqueton ou dégaine est laissé “fixe” sur une paroi
rocheuse ou toute autre structure il pourrait étre soumis a des niveaux trés élevés
de l'usure, a I'abrasion, aux intempéries et /ou a la corrosion. Ces facteurs peuvent
produire des arétes vives sur le mousqueton qui peut endommager / couper une
corde d'escalade. Les mémes facteurs peuvent également réduire la résistance des
mousquetons et des composants textiles qui peuvent catastrophique échec causant
des blessures ou la mort. Si mousquetons dégaines fixes ou doivent étre utilisés,

par exemple, sur un mur d'escalade, une inspection approfondie par une personne
compétente devrait étre entrepris de fagon systématique.

Zwecke vorauszubestimmen. Nichts ersetzt eine Einweisung durch eine geschulte und
fachkundige Person.
GEBRAUCHSANLEITUNG
WICHTIG: Bitte lesen und
Einsatz der ii g und
Einsichtnahmen auf.
Allgemeine Informationen:
1. Diese Anleitung umfasst den Gebrauch von DMM Express-Sets, die einem oder mehreren
internationalen Standards entsprechen. Fir Einzelheiten konsultieren Sie bitte die Produktliste
(product list). Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder an DMM.

2. Dieses Produkt kann zusammen mit anderen Ausriistungen verwendet werden, die der EU-
Richtlinie 89/686/EWG / PSA-Verordnung (EU) 2016/425 fiir personliche Schutzausriistungen
(PSA) entsprechen. Es kann sich auch fir den Gebrauch mit anderen Ausriistungen eignen. Bitte
wenden Sie sich hierzu an Ihren Handler. RISIKO: Diese PSA schiitzt vor Stiirzen aus der Héhe.
3. Kontrollieren Sie das Produkt unmittelbar vor dem Gebrauch visuell und funktionell, um
sicherzustellen, dass es in gebrauchsfahigem Zustand ist und einwandfrei funktioniert. Die
Kontrolle sollte auf dem beiliegenden Inspektionsformular eingetragen werden. Wir empfehlen,
das Produkt mindestens alle 6 Monate von einer fachkundigen Person kontrollieren zu lassen
(etwa durch den Hersteller).

4. Personliche Ausgabe: Dieses Produkt darf fiir den persénlichen Gebrauch herausgegeben
werden. Es kann einzeln oder als Teil eines Systems eingesetzt werden.

5. Von lhrer Ausriistung hangen Menschenleben ab. Die Nutzerin oder der Nutzer sollte die
Vorgeschichte der Ausriistung (Gebrauch, Aufbewahrung, Kontrolle usw.) genau kennen. Sollte
die Ausriistung nicht fiir den personlichen Gebrauch bestimmt sein (z.B. in Bergsteigerzentren),
empfehlen wir dringendst, Gebrauch und Kontrollen systematisch von einer fachkundigen
Person erfassen zu lassen.

6. Warnung: Wenn Sie Zweifel am einwandfreien Zustand dieses Produkts haben, ersetzen Sie
es umgehend.

7. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anleitungen fiir alle anderen zusammen mit diesem
Produkt eingesetzten Komponenten befolgen. Es liegt in der Verantwortung der Benutzerin
oder des Benutzers sicherzustellen, dass sie oder er die richtige und sichere Verwendung dieses
Produkts versteht.

8. Dieses Produkt ist fiir den Einsatz unter normalen klimatischen Bedingungen (-30 °C - +50

°C) konzipiert. Nass und eisigen Bedingungen kann die Stérke dieses Produktes. Es kann

sich auch fiir den Gebrauch unter anderen Bedingungen eignen. Bitte wenden Sie sich hierzu
an Ihren Handler.

9. Der Hersteller tibernimmt keine Verantwortung fiir Schaden und Verletzungen, auch

mit Todesfolgen, die auf unsachgemaBen Gebrauch zuriickzufiihren sind. Im

Infor vor dem

per un riferimento futuro.

1. Queste istruzioni parlano del uso di tutti i DMM rinvii secondo le regole
internazionali.

2. Questo prodotto puo essere usato con qualsiasi apparecchiatura protettiva
personale relativa alla direttiva 89/686/CEE / Regolamento DPI (UE) 2016/425
dell’ Unione Europea. Il relativo uso in altre applicazioni puo essere accettabile.
Consultare al corrispondente fornitore o DMM. RISCHIO: Questo DPI &
progettato per proteggere dalle cadute dall‘alto.

3.Immediatamente prima dell uso, controllare visivamente il prodotto per
assicurarsi che funziona perfettamente. Suggeriamo un controllo esauriente
ogni 6 mesi e fatto da una persona competente (questa potrebbe essere il
fornitore). Questo controllo dovra essere registrato nel foglio di controllo
fornito.

4.Equipaggiamento personale: questo prodotto puo essere rilasciato per
uso personale, e possono essere utilizzati separatamente o come parte di un
sistema.

5. Le vite umane possono dipendere dal materiale. L'utente dovra essere
completamente al corrente della sua storia (uso, manutenzione, controllo,
ecc.) Se questo materiale non & per uso personale, ma utilizzato in centri

di addestramento, suggeriamo I'applicazione di un metodo sistematico

di conservazione. Questa funzione dovra sempre effettuarla una persona
competente.

6. ATTENZIONE: se si & in dubbio circa lo stato di sicurezza di questo
prodotto, sostituirlo immediatamente.

7. Eimportante conoscere le istruzioni degli altri componenti che sono

usati insieme a questo prodotto. E responsabilita dell'utente, comprendere
correttamente I'utilizzazione di questo prodotto.

8. Questo prodotto é progettato per I'uso in circostanze climatiche normali
(-30°C - +50°C). Condizioni di bagnato e ghiaccio puo ridurre la forza di questo
prodotto. Puo essere usato in altre circostanze. Consulte al suo fornitore per
ottenere piti particolari.

9. DMM non accetta responsabilita alcuna per danni o lesioni che provengono
dall'uso errato del prodotto. In caso di dubbi contattare il fornitore o DMM.
10. Precauzioni speciali per il trasporto non sono richieste. Evitare il contatto
con prodotti chimici o altre sostanze corrosive.

11. Si deve prestare attenzione per evitare il caricamento di questo prodotto
su spigoli e altri ostacoli. Verificare che I'orientamento previsto durante il
caricamento prima dell'uso.

12. A

kontaktieren Sie Ihren Lieferanten oder DMM.

10. Besondere Vorkehren fiir den Transport sind nicht erforderlich. Vermeiden Sie jedoch
jeglichen Kontakt mit chemischen Reagenzien oder anderen atzenden Stoffen.

11. Achten Sie darauf, das Produkt nicht tiber einer Kante oder einem anderen Hindernis zu
belasten. Priifen Sie vor dem Gebrauch die voraussichtliche Ausrichtung des Produkts wahrend
der Belastung.

12. Anschlageinrichtungen.

12.1 Die Platzierung des Anschlagpunkts ist entscheidend fiir eine sichere Absturzsicherung.
Dabei muss die voraussichtliche Sturzstrecke einschlieBlich der Seildehnung, der Entfaltung des
Dampfungssystems (falls vorhanden) und der Lange des Karabiniers beriicksichtigt werden, so
dass der Aufprall auf Hindernisse (wie etwa der Boden) ausgeschlossen ist.

12.2 Bergsteigen: Die Benutzerin oder der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass die
Sicherheit eines nattirlichen oder kiinstlichen Anschlagpunkts (Standplétze) in Fels, Schnee
oder Eis (oder in jeglicher Kombination dieser Elemente) nicht garantiert ist, weshalb

eine eingehende Einschatzung der Benutzerin oder des Benutzers unumgénglich ist, um
ausreichend gesichert zu sein.

13. Express-Sets: Zum Einklinken des Metallschutzpunktes stets den Karabiner mit
geraden (flachen) VerschluB am unteren Ende des Express-Set verwenden. Sicherstellen,
daB die Express-Sets immer mit derselben Seite nach oben verwendet werden, um eine
Beschadigung des Seils durch einen Karabiner, der zuvor zum Einklinken des Metallschutzes
verwendet wurde, zu vermeiden. Siehe Abbildungen.

14. Pflege und Instandhaltung

Die Benutzerin oder der Benutzer darf dieses Produkt nur mit der Genehmigung von DMM
markieren, verdndern oder reparieren.

Hinweis: Dieses Produkt darf mit Ausnahme der folgenden Arbeiten nicht von der Benutzerin
oder dem Benutzer gewartet werden:

14.1 Desinfektion: Desinfizieren Sie das Produkt mit einem Desinfektionsmittel auf Basis von
mit Chlorhexidin verstérkten quaternaren Ammoniumverbindungen (z.B. «Savlon»). Benutzen
das Mittel in ausreichenden Mengen, damit es seine Wirkung entfalten kann. Tauchen Sie das
Produkt eine Stunde lang in eine zum allgemeinen Gebrauch empfohlene Verdiinnung unter
Verwendung von klarem, maximal 25 °C warmem Wasser gemaB Ziff. 14.2. Spiilen Sie das
Produkt anschlieBend griindlich gemaB Ziff. 14.2.

14.2 Reinigung: Wenn das Produkt verschmutzt ist, waschen Sie es mit einem angemessen
verdiinnten milden Reinigungsmittel (pH-Wert von 5,5-8,5) in klarem warmem Leitungswasser
(Hochsttemperatur 25 °C). Spilen Sie das Produkt anschlieBend griindlich und lassen Sie es in
genligendem Abstand von einer direkten Hitzequelle in einem warmen durchliifteten Raum
an der Luft trocknen. Wichtig: Wir empfehlen, dass Produkt nach jedem Gebrauch in maritimer
Umgebung zu reinigen.

14.3 Schmierung: Schmieren Sie den Mechanismus mit einem Universalschmierél. Die
Schmierung sollte nach der Reinigung erfolgen. Reinigen und Schmieren kann einen defekten
Verschlussmechanismus wieder funktionsfahig machen. Andernfalls ersetzen Sie das Produkt
umgehend. Wir empfehlen, das Produkt nach jedem Gebrauch in maritimer Umgebung zu
schmieren.

14.4 Aufbewahrung: Bewahren Sie das Produkt nach jeder notigen Reinigung unverpackt an
einem kiihlen, trockenen und dunklen Ort in einer chemisch neutralen Umgebung in sicherer
Entfernung von tibermaBiger Hitze oder Hitzequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten,
Atzstoffen und anderen moghchen Schadensquellen auf.

15. Leb. und

15.1 Lebensdauer: Dies st die maximale Lebensdauer des Produkts, vorbehaltlich detaillierten
Bedingungen, dass der Hersteller empfiehlt das Produkt sollte im Dienst bleiben.

Maximale Lebensdauer: Textil Produkte - 10 Jahre ab Herstellungsdatum. Produkte Metall -
keine zeitliche Begrenzung.

Hinweis: Sie kann nach nur einem Einsatz oder wegen einer Beschadigung (z.B. beim Transport
oder bei der Lagerung) sogar vor dem ersten Gebrauch erloschen. Wenn eines der folgenden
Ereignisse eintritt, muss das Produkt, damit es in Betrieb bleiben darf, visuell und taktil
untersucht werden: aufgefangener Sturz, allgemeiner Verschlei, chemische Verunreinigung,
Korrosion, mechanische Fehlfunktion/Verformung, Risse, lose Nieten, lose Drahtlitze,
ausgefranste und/oder verbogene Drahte, Hitze ((iber die normalen klimatischen Bedingungen
hinaus), gerissene Nahte, ausgefranste Schlingen, Zersetzung von Schlingen und/oder Faden,
lose Faden in der Schlinge, ldngere Bestrahlung durch UV-Licht sowie deutliche und gut lesbare
Beschriftung (z.B. Kennzeichen, Charge-Referenz, individuelle Seriennummer usw.).

Ist dieses Produkt in einem System dauernd mit anderen Produkten verbunden, befolgen Sie
bitte die Empfehlungen des Herstellers des kompletten Systems.

15.2 Technische Veralterung: Das Produkt kann vor Ablauf seiner Lebensdauer veralten. Die
Griinde dafiir konnen in Anderungen der anwendbaren Normen, Vorschriften, Gesetzgebung,
der Entwicklung neuer technischen Methoden, der Inkompatibilitdt mit anderen Ausristungen
usw. liegen.

16. EU-Typpriifung: Siehe Kennzeichnung auf dem Produkt. Die Priifung der Konformitat
wurde von einer der folgenden zwei benannten Stellen ausgefiihrt:

N°. 1019, WUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°.0120 SGS (UK) Ltd Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA,
Grofbritannien.

17. Erklarung der Zeichen:

DMM Wales UK/EU - Name des Herstellers/Herkunftsland.

xxkN - Belastbarkeit, (EN12275 «—Belastbarkeit in Langsrichtung mit geschlossenem
Schnapper, i Belastbarkeit in Querrichtung (kleinere Achse, geschlossener Schnapper), C/D
Belastbarkeit in Langsrichtung mit offenem Schnapper).

xxcm - Maximale Ldnge der Schlinge/Verbinurgsmittel

CE0120/CE1019 - CE-Kennzeichnung (Anzahl der benannten Stelle, die die
Produktionspriifung und die CE-Kennzeichnung durchfiihrt).

EN566:2006, EN12275:2013 - Europaischer Standards, dem das Gerét entspricht.
JATAGXXXX# - JJahr/Tag der Herstellung und individuelle Seriennummer.

XXX/JR - Seriennummer und jahr der Herstellung.

MAxxx/RPxxx/HPxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Produkt-Material.
Buch-Symbol: Erinnerung, dass die Endbenutzerin oder der Endbenutzer diese
Anleitung sowie Anleitungen fiir Elemente der PSA, die zusammen mit dieser
Ausriistung verwendet werden dirfen, lesen und verstehen sollten.
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Garantie: DMM gewahrt fiir dieses Produkt fiir Material- und Herstellungsfehler eine
Garantie von 3 Jahren. Die Garantie erstreckt sich nicht auf die normale gebrauchsbedingte
Abnutzung, unsachgeméfe Aufbewahrung, mangelhafte Wartung, Unfallschaden,
Vernachléssigung, jegliche Modifizierungen oder Anderungen, Korrosion oder auf jegliche
nicht bestimmungsgemaRe Nutzung.

WARNUNG: Fix an einer Felswand oder an einer anderen Struktur angebrachte Karabiner
oder Express-sets konnen rasch hohe Abnutzungs-, Verschleif-, Verwitterungs- oder
Korrosionserscheinungen aufweisen. Hierdurch konnen scharfen Kanten am Karabiner
entstehen, die das Kletterseil beschadigen oder zerreiBen konnen. Dieselben Faktoren konnen
auch die Festigkeit des Karabiners und der textilen Komponenten verringern; deren Versagen
kann Verletzungen oder Tod zur Folge haben. Werden z.B. an einer Kletterwand fixe Karabiner
oder Express-sets verwendet, so muss eine sachkundige Person diese systematisch griindlich
kontrollieren.

12.1 Posizionamento del punto di ancoraggio é cruciale per anticaduta sicuro
e questo deve tener conto della distanza prevista tra caduta tratto corda, la
realizzazione del sistema di assorbimento urti (dove usato) e la Iunghezza del
connettore in modo che gli ostacoli (come il suolo ) puo essere tranquillamente
evitata.
12.2 Alpinismo: la sicurezza di un punto d'ancoraggio - alla roccia, la neve o
ghiaccio (o qualsiasi combinazione di questi)- naturale o artificiale non puo
essere garantito. Quindi, il buon giudizio ed il buonsenso dell'utente sono un
requisito per ottenere la protezione adatta. L'uso di un unico ancoraggio non
garantisce una protezione adatta.
13. Rinvii: Utilizzare sempre il diritto (pianura) moschettone porta alla fine
superiore del rinvio per tagliare il punto di protezione in metallo e la porta
piegata alla fine inferiore del rinvio per tagliare la corda. Assicurarsi di utilizzare
rinvii nello stesso modo fino ogni volta in modo da non danneggiare la corda in
un moschettone che in precedenza é stato utilizzato per tagliare la protezione
del metallo. Fare riferimento ai pittogrammi.
14. Istruzioni di manutenzione e revisione.
Questo prodotto non deve essere contrassegnata, modificati o riparati da parte
dell'utente se non autorizzati da DMM.
Nota: questo prodotto non & gestibile dall'utente con I'eccezione delle seguenti:
14.1 Disinfezione: disinfettare usando un disinfettante che contenga i residui
ammoniace quaternari rinforzado con clorohexidina. Impregni il prodotto
durante un’‘ora nelle soluzioni aconsigliate per I'uso generale, usando l'acqua
(14.2) senza eccedere i 25°C. Asciugare comme al punto (14.2).
14.2 Pulizia: Se sporca, risciacquare in acqua pulita e tiepida di qualita
domestica (temperatura massima di 25°C), servendosi di un detergente delicato
adeguatamente diluito (intervallo pH 5.5 - 8.5). Risciacquare a fondo e lasciar
asciugare in maniera naturale in ambiente tiepido e ventilato,
lontano da fonti di calore. Imparante: in un ambiente marino la pulizia &
raccomandata dopo ciascun uso.
14.3 Lubrificazione: per lubrificare il meccanismo con un olio lubrificante adatto.
Questo processo dovrebbe essere fatto dopo la pulizia. NOTA: La pulizia e
la lubrificazione sono consigliate dopo I'uso vecino al mare. La pulizia e la
lubrificazione possono correggere l'azione difettosa del meccanismo della leva,
altrimenti, cambiare immediatamente il prodotto.
14.4 Immagazzinaggio. dopo la pulizia, riporlo senza imballare in un posto
fresco, asciutto e scuro lontano da sostanze chimiche, di fonte di calore, umidita
e prodotti corrosivi o altre fattori che possano danneggiarlo. Non riporlo umido.
15. Durata di vita e obsolescenza
15.1 Durata della vita: Questa é la vita massima del prodotto, soggetto a
condizioni dettagliate, che il produttore raccomanda che il prodotto deve
rimanere in servizio.
Eta massima: Prodotti tessili - 10 anni dalla data di fabbricazione. Prodotti in
metallo - nessun limite di tempo.
Nota: Questo puo essere & meno di un utilizzo, 0 anche prima se danneggiato
(ad esempio durante il trasporto o lo stoccaggio) prima del primo utilizzo. Per il
prodotto di rimanere in servizio si deve superare un esame visivo e tattile quando
si considerano i seguenti criteri: anticaduta, usura generale, contaminazione
chimica, corrosione, malfunzionamento meccanico, deformazione, cricca, rivetti
allentati, trefoli di filo, sfilacciato e / o filo piegato, la contaminazione di calore
(rispetto alle normali condizioni climatiche), tagliare cucitura, nastro sfilacciato, il
degrado del nastro e / o filo, fili sciolti in nastro, I'esposizione prolungata ai raggi
UV, chiaro e leggibile marcatura (ad esempio marcatura, di riferimento del lotto,
di serie numeri etc).
Laddove detti prodotti siano assicurati permanentemente ad altri prodotti del
sistema, fare riferimento alle raccomandazioni del Fabbricante del sistema stesso.
15.2 Obsolescenza: Il prodotto potrebbe diventare obsoleto prima del termine
della sua durata di vita. Le cause della sua obsolescenza possono includere
modifiche agli standard applicabili, ai regolamenti, alla legislazione, lo sviluppo
di nuove tecniche, I'incompatibilita con altri equipaggiamenti, ecc.
16. La verificazione dell’omologazione dell’'Unione Europea Vedere i marchi
sul prodotto. La valutazione della conformita é stata effettuata da uno dei
seguenti organismi notificati:
N°. 1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic
N°. 0120: S.G.S. Regno Unito. Indirizzo: Parkway di 202 Worle, Weston-Eccellente,
Somerset, BS22 6WA, Regno Unito.
17. Spiegazione dei contrassegni:
DMM Wales UK/EU - Nome del fornitore e del paese d'origine.
xxkN - Resistenza minima alla rottura, (EN12275 <—» Gambo su asse
maggiore chiuso, # gambo trasversale (asse minore, gambo chiuso), C
gambo su asse maggiore aperto, come normale).
xxcm - Lunghezza massima di Anelli/Cordino
CE0120/CE1019 - Marchio CE (Numero di organismo notificato di eseguire il
controllo di produzione e marchio CE)
EN566:2006, EN12275:2013 - Standards europeo con cui il dispositivo &
conforme.
ANGIOXXXX# - Anno/Giorno di fabbricazione e numero di serie individuale.
XXX/AN - Numero di serie e anno di fabbricazione.
MAXxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Materiale
del prodotto.
Foglietto d’illustrazzione: si ricorda all'utente di leggergere e capire
I"istruzioni di tutti componenti di PPE che possono essere usatti
insieme a questi prodotto.
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Garanzia: DMM garantisce questo prodotto per 3 anni contro eventuali difetti
di materiale o di fabbricazione. La garanzia non copre il prodotto per la normale
usura attraverso I'uso, la cattiva conservazione, cattiva manutenzione, danni
accidentali, negligenza, eventuali modifiche o alterazioni, corrosione, o per
qualsiasi uso per i quali il prodotto non ¢ stato progettato.

ATTENZIONE: Se un moschettone o rinvio & lasciato ‘fixed’ su una parete

di roccia o di qualsiasi altra struttura che potrebbe essere soggetto a livelli
molto elevati di usura, abrasione, agli agenti atmosferici e / o corrosione.
Questi fattori possono produrre bordi taglienti sul moschettone che pud
danneggiare / tagliare una corda. Gli stessi fattori possono anche ridurre la
forza di moschettoni e componenti tessili che possono fallire catastroficamente
causare lesioni o morte. Se moschettoni fissi o rinvii devono essere utilizzati, ad
esempio su una parete da arrampicata, controllo approfondito da una persona
competente deve essere effettuata in modo sistematico.

ES: Los trabajos verticales, la escalada en roca y el alpinismo son actividades
relacionadas e intrinsecamente peligrosas. Es la responsabilidad de cualquier
persona que usa este equipo aprender y practico las técnicas requeridas para
usar el material apropiadamente, asi como prever y tomar la accién apropiada
en las situaciones donde el rescate puede ser requerido. El uso incorrecto del
material puede dar lugar a consecuencias fatales. Cualquier persona que usa
este equipo asume todos los riesgos, daios o lesiones que puedan resultar de su
uso. Esimposible cubrir todos los mé de uso. Las sigui instrucciones
y diagramas muestran al, d correctas e incorrectas

delos mé c
de uso, es imposible predecir todos ellos. No hay substituto para la instruccion
acargo de una persona entrenada y competente. Instrucciones del fabricante,
servicio y aviso del mantenimiento.

INSTRUCCIONES DEL USUARIO.

IMPORTANTE: Lea atentamente antes de usar, y conserve esta informacién

para referencia futura.

1. Estas instrucciones se refieren al uso de DMM cinta exprés, conforme a una o mas
normas internacionales. Si tiene alguna duda, por favor péngase en contacto con su
proveedor o DMM.

2. Este producto puede usarse en conjuncién con cualquier articulo apropiado de
equipo de proteccion personal relacionado con la Directiva 89/686/CEE / Reglamento
de PPE (UE) 2016/425 de la Union Europea. Su utilizacion en otras aplicaciones puede
ser aceptable. Consulte a su proveedor o a DMM. RIESGO: Este PPE esta disefiado para
proteger contra caidas desde la altura.

3.Inmediatamente antes de su utilizacion, inspeccione visualmente el producto para
asegurarse de que esté en condiciones de uso y de que funciona perfectamente.
Recomendamos una inspeccion exhaustiva cada 6 meses realizada por una persona
competente (ésta podria ser el mismo fabricante). Dicha inspeccion debera registrarse
en lahoja de inspeccion provista.

4. Uso individual: éste producto puede ser usado como una unidad separada o como
parte de un sistema

5.Vidas humanas pueden depender de su material. El usuario debera estar totalmente
al corriente sobre su historial (uso, almacenamiento, inspeccion, etc.). Si este material no
es para el uso personal, es decir que se utiliza en centros de ensefianza, recomendamos
muy especialmente la aplicacion de un método sistematico de conservacion de
registros. Esta funcion siempre debera llevarla a cabo una persona competente.

6. ADVERTENCIA: si usted tiene alguna duda acerca de las condiciones de
seguridad de este producto, cdmbielo inmediatamente.

7. Asegurese de cumplir las instrucciones de otros componentes que se utilicen en
conjuncion con este producto. Es responsabilidad del usuario asegurarse de entender el
uso correcto y seguro de este producto.

8. Este producto se ha disefiado para su uso bajo condiciones climaticas normales (-30°C
- +50°C). Las condiciones de humedad y hielo puede reducir la fuerza de este producto.
Puede que su uso sea apropiado en otras condiciones pero consulte a su proveedor para
obtener méas detalles sobre esto.

9. DMM no acepta responsabilidad alguna por aquellos dafios, lesiones o muertes que
resulten del uso incorrecto del producto. En caso de duda pdngase en contacto con su
proveedor o DMM

10. No se requieren precauciones especiales para el transporte, sin embargo, evite todo
contacto con reactivos quimicos u otras sustancias corrosivas.

11. Se debe tener cuidado para evitar la carga de este producto sobre los bordes y otras
obstrucciones. Compruebe la orientacion prevista durante la carga antes de usarlo.

12. Anclajes

12.1 La colocacion correcta del punto del anclaje es crucial para la detencién segura

de la caida y ésta debe considerar la distancia anticipada incluyendo el estiramiento de
la cuerda, el despliegue del sistema de la absorcion del choque (donde utilizado) y la
longitud del conector para poder evitar con seguridad obstrucciones, como el suelo o
una repisa.

12.2 Montaiiismo: Aconsejan al usuario que la seguridad de cualquier punto del anclaje
alaroca, la nieve o hielo (o cualquier combinacion de éstos) natural o artificial no puede
ser garantizada, por lo tanto, el buen juicio y sentido comun del usuario es una requisito
para obtener la proteccién adecuada. El uso de un solo punto de proteccién dificilmente
proporcionara una proteccion adecuada.

13. Cintas exprés: Siempre utilice el recto (plano) mosqueton puerta en el extremo
superior de la cinta exprés para recortes el punto de proteccion metalicay la puerta
doblada en el extremo inferior de la cinta exprés para el recorte de la cuerda. Asegtrese
de que utiliza cintas exprés de la misma manera en cada ocasion con el fin de evitar
danos en la cuerda en un mosquetén que se ha utilizado anteriormente para la
proteccion de recortes de metal. Consulte Ios pictogramas.

14. Instrucci de i y

Este producto no debe estar marcado, modificados o reparados por el usuario salvo
autorizacion expresa de DMM. Nota: este producto no es mantenible usuario con la
excepcion de los siguientes:

14.1 Desinfeccién: desinféctelo usando un desinfectante que contenga compuestos
amonicos cuaternarios reforzados con clorohexidina (ej. Savlon) en cantidades
suficientes como para ser efectivo. Remoje el producto durante una hora en soluciones
recomendadas para el uso general, utilizando agua limpia segtn (14.2) sin que exceda
los 25°C, y a continuacion, aclarelo exhaustivamente segun (14.2).

14.2 Limpieza: si esté sucia, limpie con agua tibia y limpia de calidad de suministro
doméstico (temperatura maxima 25°C) con un detergente suave con la solucion
apropiada (escala ph 5.5 - 8.5). Aclarar a fondo y secar de forma natural en una
habitacion templada y ventilada lejos de fuentes de calor directas. Importante: se
recomienda limpiarlo tras utilizarlo en un entorno marino.

14.3 Lubricacion: lubricar el mecanismo utilizando un aceite lubricante para uso general.
Este proceso deberia realizarse después de la limpieza. NOTA: Limpieza y lubricacion se
recomiendan después de cada uso en un ambiente marino. La Limpieza y lubricacion
pueden corregir la accion defectuosa del mecanismo del dedo, de no ser asi, cambie el
producto inmediatamente.

14.4 Almacenamiento: después de haber practicado cualquier limpieza necesaria,
guardelo sin empaquetar en un lugar fresco, seco y oscuro cuyo ambiente sea
quimicamente neutro, alejado del calor excesivo o de fuentes de calor, alta humedad,
bordes agudos, productos corrosivos u otras posibles causas de danos. No lo guarde
himedo.

15.Vida util y obsolescencia.

15.1 Vida atil: Se trata de la vida maxima del producto, sujeto a las condiciones detalladas,
durante la cual eI fabricante recomienda que el producto podria mantenerse en servicio.
Maxima vida util: Productos textiles - 10 afios desde la fecha de fabricacién. Productos
Metalicos - sin limite de tiempo.

Nota: Esto puede ser tan poco como un tinico uso o, si se ha dafado (por ejemplo, durante
el transporte o el almacenamiento), incluso antes del primer uso. Para que el producto
pueda permanecer en servicio, debe pasar una inspeccion visual y tactil en que se
consideren los siguientes criterios: detencion de caidas, desgaste general, la contaminacion
quimica, mal funcionamiento de la corrosion, mecanica / deformacion, grietas, remaches
sueltos, hilos sueltos del cable, pelado y / 0 alambre doblado, la contaminacion de

calor (més de las condiciones climaticas normales), corte costura, cinta deshilachada, la
degradacion de cinta y / o hilo, hilos sueltos en la cinta, la exposicion prolongada a los
rayos UV, clara y legible marca (por ejemplo, el marcado, referencia del lote, etc individuo
numeros de serie).

Cuando dichos productos estén permanentemente sujetos a otros productos en un
sistema, por favor consulte las recomendaciones del fabricante del sistema completo.

15.2 Obsolescencia: Un producto puede quedarse obsoleto antes del fin de su vida util
por las razones siguientes : cambios de normas, reglamentos o legislacion aplicables,
desarrollo de nuevas técnicas, incompatibilidad con otro equipamiento, etc.

16. La verificacion de los controles de homologacién de la Unién Europea Véase

la marca en el producto. El examen de conformidad se realizé por uno de los dos
organismos notificados siguientes:

N°.1019, VVUU, as., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°.0120: S.G.S. (UK) Ltd., 202 Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA,
UK.

17. Explicacion de las marcas:

DMM WALES UK/EU - nombre del fabricante y pais de origen.
xxkN - Resistencia minima a la rotura, (EN12275 <— Eje mayor dedo cerrado, t dedo
cruzado (eje menor, dedo cerrado), C /) eje mayor dedo abierto, segtin la norma).
xxcm - Duracién maxima de Anillo/Elemento de amarre

CE0120/CE1019 - Marcado CE (Ntimero del organismo notificado que efecttala
verificacion de la produccion y marca CE) .

EN566:2006, EN12275:2013 - Estandars europeo con el que el dispositivo es de
conformidad.

ANDIAXXXX - Aio/Dia de fabricacion y nimero de serie individual.

XXX/AN - Nimero de serie y afo de fabricacion.

MAXxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Material del producto.
Libro de pictogramas - Se recuerda al usuario que, en caso de usarse este
producto en conjunto con otros componentes del Equipo de Proteccion
Personal, se deberén leer atentamente todas las instrucciones relativas a cada
uno de éstos.

VB
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8. DECLARACION DE CONFORMIDAD CE/UE: dmmwales.com

Garantia: DMM garantiza este producto por 3 afios contra cualquier defecto en los
materiales o de fabricacion. La garantia no cubre este producto por el desgaste normal
por el uso, el mal almacenamiento, la mala conservacién, los danos accidentales,
negligencia, modificaciones o alteraciones, corrosion, o para cualquier uso para el cual
el producto no ha sido disefado.

ADVERTENCIA: Si un mosquetoén de o cinta exprés queda “fija” en una cara de la roca

o cualquier otra estructura que podria ser objeto de niveles muy altos de desgaste, a la
abrasion, desgaste y / o corrosion. Estos factores pueden producir bordes afilados en

el mosquetdn que puede danar / cortar una cuerda de escalada. Los mismos factores
también pueden reducir la resistencia de los mosquetones y componentes textiles

que pueden fallar catastroficamente causar lesiones o la muerte. Si mosquetones fijos

o cintas exprés se van a utilizar, por ejemplo, en una pared de escalada, minuciosa
inspeccion de una persona competente debe llevarse a cabo de una manera sistematica.

PT: Adverténcial E mtrmsecamente perlgoso Qrabalhar a aEIturas elevadas,
d

NL: waarschuwing! H ken, kli bergsport en aanverwante

escalar, praticar relac aresp bilidade

de qualquer pessoa que use este equipamento aprender e praticar as técnicas

adequadas para uso do equip paraosfinsd com seguranga,

assim como prever e tomar medidas apropriadas em situagées em que possa

ser necessario salvamento. Mesmo usando corretamente o equipamento e as

técnicas podem haver consequéncias mortais. A seguranca do utilizador do

equipamento, em uso normal e de emergéncia, pode ser afetada por condigdes

médicas. Qualquer pessoa usando este equipamento assume todos os riscos ea

responsabilidade total por todos os danos ou lesdes que possam resultar do uso

do mesmo. E impossi branger todos os dos de utilizagao. As seguintes

instrugdes e imagens mostram alguns dos métodos de uso corretos e incorretos

comuns; é impossivel prevé-los a todos. Nada substitui a formagao poruma
essoa treinada e competente.

INSTRUCOES DO UTILIZADOR

IMPORTANTE: Por favor leia e entenda estas informagdes antes da utilizagéo e

guarde-as para consulta futura.

Informagdes Gerais

1. Estas instrucdes abrangem o uso de Expresses DMM, em conformidade

com um ou mais padrdes internacionais. Se tiver duvidas, por favor contacte o seu

fornecedor oua DMM.

2. Este produto pode ser usado juntamente com qualquer item apropriado de

Equipamento de Protecéo Pessoal (EPP) correspondente a Diretiva 89/686/EEC /

Regulamento PPE (UE) 2016/425 da Uniao Europeia. Pode ser aplicavel para uso em

outras situagdes, por favor consulte o seu fornecedor. RISCO: Este EPI é projetado para

proteger contra quedas de altura.

3.Imediatamente antes de usa-lo, examine este produto visual e funcionalmente para

se assegurar que estd em condi¢ées de funcionamento e que opera corretamente. Esta

inspecao deve ser registada no formulério de inspecéo fornecido. Recomendamos

que seja efetuada uma inspecao completa pelo menos uma vez cada 6 meses por uma
essoa competente (pode ser o fabricante).

4, Utilizagao Pessoal: este produto pode ser produzido para uso pessoal e pode ser

usado separadamente ou como parte de um sistema.

5. Do seu equipamento dependem vidas. O utilizador deve ter conhecimento do seu

historial (uso, armazenamento, inspecao, etc.). Se este equipamento nao for para

uso pessoal (por exemplo, usado em centros de montanhismo), recomendamos com

veeméncia uma abordagem sistematica na manutengéao de registos. Isto deve ser

sempre executado por uma pessoa competente.

6. ADVERTENCIA: se tiver quaisquer duvidas sobre as condi¢des de seguranca

deste produto, substitua-o imediatamente.

7. Assegure-se que sao cumpridas as instrugées para outros componentes usados

juntamente com este produto. E da responsabilidade do utilizador assegurar-se que

entende a utilizagao correta e segura deste produto.

8. Este produto foi concebido para uso em condi¢oes climaticas normais (-30°C - + 50°

C). Las condiciones de humedad y hielo pueden reducir la fuerza de este producto.

Pode ser adequado para uso noutras condi¢des, por favor consulte o seu fornecedor.

9. ADMM nao assume qualquer responsabilidade por danos, lesdes ou morte

resultantes de utilizacao incorreta. Se tiver duvidas, por favor contacte o seu

fornecedor oua DMM.

10. Néo sdo necessarias precaugoes especiais de transporte; no entanto, evite

qualquer contacto com reagentes quimicos ou outras substancias corrosivas.

11. Devem ser tomadas precaucdes para evitar posicionar este produto sobre

rebordos e outras obstrucées. Verifique a orientacao prevista durante o

posicionamento antes da utilizagao.

12. Ancoragem.

12.1 O posicionamento do ponto de ancoragem é crucial para a paragem segura da
queda e tem de levar em conta a distancia prevista de queda incluindo a elasticidade

da corda, a disposi¢ao do sistema de absorcao de choque (quando for usado) e o

comprimento do conector de modo que as obstrucdes (como o solo) possam ser

evitadas em seguranca.

12.2 Montanhismo: o utilizador deve estar ciente que nao se pode garantir a

seguranga do ponto de ancoragem (segurador) natural ou artificial de qualquer rocha,

neve ou gelo (ou qualquer combinacao dos mesmos) e portanto o utilizador necessita

avaliar bem as situagoes para obter protecao adequada.

13. Expresses: Use sempre o0 mosquetao de gatilho reto (simples) na extremidade

superior do Express para enganchar a ponta de protecao metalica e o gatilho curvo na

extremidade inferior do Express para enganchar a corda. Assegure-se que usa sempre

os Express com o mesmo lado para cima evitando assim danos na corda com um

mosquetao que foi previamente usado para enganchar a protecdo de metal. Consulte

asimagens.

14. Manutencao e Servi¢o

Este produto nao pode ser marcado, modificado nem reparado pelo utilizador a

menos que esteja autorizado pela DMM. Nota: nao deve ser efetuada manutencao a

este produto pelo utilizador com excegéo do seguinte:

14.1 Desinfecao: desinfete usando um desinfetante que contenha compostos

quaternarios de amonio reforcados com clorexidina (por exemplo Savlon) em

quantidades suficientes para ser eficaz. Imerja o produto durante 1 hora em diluices

recomendadas para uso geral usando agua limpa de acordo com (14.2) nao excedendo

25°C e em seguida enxague repetidas vezes de acordo com (14.2).

14.2 Limpeza: se estiver sujo, lave em dgua limpa tépida de uso doméstico

(temperatura maxima 25°C) com detergente suave em diluiao apropriada (valor de

pH 5,5 - 8,5). Enxaguie repetidas vezes e deixe secar naturalmente num lugar quente,

ventilado e longe de calor direto. Importante: E recomendado que seja limpo depois

de cada utilizagdo em ambiente marinho.

14.3 Lubrificagao: Lubrificar o mecanismo com um 6leo lubrificante adequado. Este

procedimento deve ser executado depois da limpeza. A limpeza e lubrificacao

poderao reparar um mecanismo defeituoso, se assim nao for, substitua o produto

imediatamente. NOTA: Recomenda-se a lubrificacdo depois de cada utilizagao em

ambiente marinho.

14.4 Armazenamento: depois de qualquer limpeza necesséria, guarde-o

desembrulhado num local fresco, seco e escuro num ambiente quimicamente neutro,

longe de calor excessivo ou fontes de calor, humidade alta, extremidades agucadas,

produtos corrosivos ou outras possiveis causas de danos. Nao o guarde molhado.

15. Vida Util e Obsolescéncia.

15.1 Vida Util: é o tempo da duracao méxima do produto, sujeito a determinadas

condigbes, que o Fabricante recomenda que o produto deva permanecer em servico.

Maximo Vida Util: Produtos téxteis - 10 anos a partir da data de fabricagao. Produtos de

Metal - sem limite de tempo.

Nota: Isto pode ser tao pequena quanto uma so utilizagdo ou mesmo menos se

danificado (por exemplo, em transito ou armazenamento) antes da primeira utilizagao.

Para o produto permanecer em servico deve passar uma inspegao visual e tactil

considerando os seguintes critérios: paragem da queda, desgaste geral, contaminagao

quimica, corrosao, falha/deformagdo mecanica, rachas, rebites soltos, fios soltos, fios

esfiapados e/ou dobrados, contaminagéo por calor (condi¢oes climaticas fora do normal),

costuras cortadas, fita esfiapada, degradacao do fio e/ou da fita, fios soltos na fita,

exposicao prolongada a U.V., marcagéo clara e legivel (por exemplo marcacao, referéncia

do lote, nimeros de série individuais, etc.).

Quando tais produtos estejam permanentemente anexados a outros produtos num

sistema, por favor siga as recomendagoes do Fabricante do sistema completo

15.2 Obsolescéncia: um produto pode tornar-se obsoleto antes do fim da sua

vida util. As razdes podem incluir mudancas em padrées aplicaveis, regulamentos,

legislagéo, desenvolvimento de novas técnicas, incompatibilidade com outro

equipamento, etc.

16. Exame de Tipo da Unido Europeia: Observe a marcagao no produto. A anélise de

conformidade foi conduzida por um dos dois organismos notificados:

N°. 1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°. 0120:S. G. S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA,

UK.

17. Explicacdo das Marcagoes

DMM Wales UK/EU - Nome do fabricante/pais de origem.

xxkN - resisténcia minima de rutura, (EN12275 <«— eixo maior com gatilho fechado,:

transversal ao gatilho (eixo menor, gatilho fechado), C£ eixo maior gatilho aberto).

xxcm - Comprimento maximo de Anel/Amarra.

CE0120/CE1019 - Marcagao CE (Nimero do organismo notificado que efectuaa

verificacdo da producao e marca CE).

EN566:2006, EN12275:2013 - Padréo Europeu e Classe do produto.

ANDATXXXX# - Ano/Dia de fabricacao e nimero de série individuais.

XXX/AN - Nimero de série e ano de fabricagao.

MAXxxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Material do produto.

Pictograma de Livro - lembrete para que o utilizador final deva ler e

entender estas Instrugoes e as fornecidas com outros itens de EPP

(Equipamento de Protecdo Pessoal) que podem ser usados juntamente com

este item.

RFID www.dmmwales.com/id

S
O
18. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE/UE: dmmwales.com

Garantia: A DMM garante este produto durante 3 anos para defeitos de materiais
ou fabricagéo. A garantia ndo cobre este produto por desgaste normal devido a uso,
armazenamento incorreto, manutengéo deficiente, danos acidentais, negligéncia,
quaisquer modificagoes ou alteragdes, corrosao ou qualquer uso para o qual o
produto nao tenha sido projetado.

ADVERTENCIA: Se um mosquetao ou express for deixado “fixo” numa parede rochosa
ou qualquer outra estrutura podera ficar sujeito a niveis muito altos de desgaste,
abrasao, oxidacéo e/ou corrosao. Estes fatores podem produzir rebordos agucados no
mosquetdo que poderao danificar/cortar uma corda de escalada. Os mesmos fatores
também podem reduzir a resisténcia dos mosquetdes e dos componentes téxteis que
poderao falhar de modo catastréfico causando leses ou morte. Se vao ser usados
mosquetdes ou “express” fixos, por exemplo, numa parede de escalada, devera ser
efetuada uma inspe¢do completa por uma pessoa competente de modo sistematico.

activi houden g in. Hetls de verantwoordelijkheid van eenieder
die dit materiaal gebruikt om goede technieken voor het veilige gebruik van
dit materiaal en voor het beoogde doel te leren en in praktijk te brengen en om
onsi ies waarin een reddil ie nodig is. Vooruit te zien en de juiste
acties te ondernemen. Zelfs als de u uitrusing en technleken op de julste manier
worden gebruikt, kunnen fatale ongelukken voorkomen. Medische aandoeningen
kunneninvloed hebben op de veiligheid van de gebruiker in normale en gebruik
innoodgevallen. Personen dle deze ultrusting gebrulken nemen. Daarmee alle
risico’s en verantwoordelijkheden op zlch voor eventueel letsel dat het gevolg kan
zijn van het gebruik daarvan. Het is onmogelijk om alle methoden van gebrulk
te behandelen. De volgende instructies en diagrammen tonen enkele van de
gemeenschappelijke juiste en onjuiste wijze van gebruik, het is onmogelijk te
voorspellen allemaal. Niets kan de plaats innemen van lessen door een getrainde
envaardige persoon.
GEBRUIKSAANWUZING
BELANGRIJK: Lees deze informatie zorgvuldig door voor het in gebruik nemen van
dit product en bewaar voor toekomstig gebruik.
Algemene informatie:
1. Deze instructies omvatten het gebruik van DMM Setjes, volgens een of meer
internationale normen. In geval van twijfel contact op met uw leverancier of DMM.
2. Dit product mag gebruikt worden in combinatie met enig ander toepasselijk
Persoonlijk be-schermingsmiddel (PBM) relevant aan de Europese Richtlijn 89/686/EEG
/ PPE-verordening (EU) 2016/425. Het kan ook toegestaan zijn om dit product in andere
toepassingen te gebruiken, neemt u alstublieft contact op met uw leverancier. RISICO:
Deze PBM is ontworpen om te beschermen tegen vallen van hoogte.
3. Vlak voor gebruik visueel / functioneel te inspecteren om ervoor te zorgen dat
dit product in een bruikbare staat en goed werkt. Deze inspectie dient te worden
opgenomen op de meegeleverde inspectieformulier. Wij raden een grondige inspectie
ten minste een keer om de 6 maanden door een bevoegde persoon (dit kan de fabrikant).
4. Persoonlijk gebruik: dit product kan worden afgegeven voor persoonlijk gebruik, en
kan gebruikt worden hetzij afzonderlijk of als onderdeel van een systeem.
5.Van uw uitrusting kunnen levens afhangen. De gebruiker moet volledig op de
hoogte zijn van de geschiedenis van de uitrusting (zoals gebruik, opslag, inspecties).
Als deze uitrusting niet voor persoonlijk gebruik is bestemd (bijv. voor gebruik in
bergsportcentra), raden wij sterk aan om de gegevens op systematische wijze bij te
houden. Dit moet altijd gebeuren door een competente persoon.
6. WAARSCHUWING: als u niet helemaal zeker bent van de veilige staat van dit
produkt moet het onmiddellijk worden vervangen.
7. Zorg ervoor dat de instukties Van andere onderdelen waarmee dit product
in combinatie wordt gebruikt, worden opgevolgd. De gebruiker heeft de
verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat hij/zij begrijpt hoe dit product op correcte
en veilige manier moet worden gebruikt.
8. Dit product is bedoeld voor gebruik in normale klimatologische omstandigheden (-30
°C-+50°C). Natte en ijzige omstandigheden kunnen de sterkte van dit product. Het kan
geschikt zijn voor andere aandoeningen, neem dan contact op met uw leverancier.
9. De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor schade, letsel, en overlijden als gevolg
van misbruik. Als contact in geval van twijfel uw leverancier of DMM.
10. Er zijn geen speciale transport voorzorgsmaatregelen nodig, maar elk contact
vermijden met chemische reagentia of andere bijtende stoffen.
11. Zorg moet worden genomen om te voorkomen dat het laden van dit product over
randen en andere obstakels. Controleer de verwachte oriéntatie tijdens het laden voor
gebruik.
12.Verankeringen
12.1 Plaatsing van de verankeringspunt is van cruciaal belang voor een veilige
valbeveiliging en dit moet rekening worden gehouden met de verwachte daling van
afstand met inbegrip van touw stretch, de inzet van de schok absorptie systeem (waar
gebruikt) en de lengte van de connector, zodat obstakels (zoals de grond ) kan veilig
worden vermeden.
12.2 Klauteren: De gebruiker dient zich terdege te beseffen dat geen enkel
zekeringspunt (zelfzekering), natuurlijk of onnatuurlijk, in rotsen, sneeuw of ijs (of een
combinatie daarvan) gegarandeerd veilig is en daarom is een goede beoordeling door
de gebruiker noodzakelijk voor een adequate zekering. Het gebruik van één enkel
zekeringspunt zorgt voor onvoldoende zekerheid.
13. Setjes: Vergewis U ervan om de Setjes telkens op dezelfde manier te gebruiken, ten
einde te voorkomen dat het touw beschadigd wordt op de karabiner waavan de metalen
bescherming tevoren afgeknipt is. Ga de pictogrammen na.
14. Onderhouds en reparatie-instrukties.
Dit product mag niet worden gemarkeerd, aangepast of gerepareerd door de gebruiker,
tenzij daartoe door DMM. Let op: dit product is niet door de gebruiker te onderhouden,
met uitzondering van het volgende:
14.1 Desinfecteren: Gebruik een desinfecterend middel dat voor een vierde deel bestaat
uit ammoniak, versterkte met chloorhexidine (bijv. Savlon), in voldoende hoeveelheden
om doeltreffend te zijn. Laat het produkt een uur lang weken in een oplossing die voor
algemene doeleindenl wordt aanbevolen en gebruik schoon water volgens (14.2) met
een temperatuur van hoogstens 25°C. Vervolgens spoelen volgens ( 14.2).
14.2 Reinging: Bij vervuiling spoelen met zuiver water, zoals bijvoorbeeld leidingwater
(maximum temperatuur 25°C) in de juiste verhoudingen met een zachte detergent
aangelengd (P.H.-waarde 5.5 - 8.5). Grondig naspoelen en aan de lucht laten drogen
in een warme, goed geventileerde ruimte uit de buurt van een directe warmteborn.
Belangrijk: Schoonmaken wordt aanbevolen na elk gebruik in een mariene milieu.
14.3 Smeren: Smeer het mechanisme met behulp van een geschikte smeerolie. Dit moet na
het reinigen gebeuren. Reiniging en smering kan genezen van een defect mechanisme,
indien dit niet het geval, het product onmiddellijk te vervangen. OPMERKING: Smering
wordt aanbevolen na elk gebruik in een mariene omgeving.
14.4 Opslag: Na de nodige reinigings-winkel uitgepakt op een koele, droge en donkere
plaats in een chemisch neutrale omgeving uit de buurt van hitte of warmtebronnen,
hoge vochtigheid, scherpe randen, corrosieve of andere mogelijke oorzaken van schade.
Niet bewaren nat.
15. Levensduur en veroudering.
15.1 Levensduur: Dit is de maximale door de fabrikant aanbevolen levensduur van het
product, behoudens gedetailleerde voorwaarden, welke de periode aangeeft dat het
product in gebruik kan blijven.
Maximale Levensduur: Textielproducten - 10 jaar vanaf de datum van fabricage.
Metaalproducten - geen tijdslimiet.
Opmerking: Dit kan slechts worden Opmerking: Dit kan zo weinig als een gebruik, of zelfs
minder wanneer het product beschadigd is voorafgaand aan het eerste gebruik (bijv. tijdens
vervoer of opslag). Om het product te kunnen blijven gebruiken dient het een visuele
en tactiele inspectie te doorstaan waarbij de volgende criteria in aanmerking genomen
worden: valbelasting, algemene slijtage, chemische contaminatie, corrosie, mechanische
storing / vervorming/Scheuren, Losse klinknagels, Losse strands van draad, gerafeld en /
of gebogen draad, hitteblootstelling (boven normale klimaatomstandigheden), kapotte
naaisteken, versleten tape, verslechtering van tape en / of draad, losse draden in de tape,
langdurige blootstelling aan UV-Licht, duidelijk leesbare markeringen (bijv. markering,
partijnummer, individuele serienummers, enz.).
Wanneer dergelijke producten als deel van een systeem permanent aan andere producten
bevestigd zijn, verwijzen wij naar de aanbevelingen van de fabrikant van het volledige
systeem.
15.2 Veroudering: Een product kan voor het einde van de levensduur verouderd raken.
Redenen hiervoor kunnen zijn: gewijzigde van toepassing zijnde normen, regelingen,
wetgeving, ontwikkeling van nieuwe technieken, incompatibiliteit met andere
producten, enz.
16. EG-Typeonderzoek: zie de markering op het product. Het onderzoek naar de
conformiteit werd uitgevoerd door één van de volgende twee aangemelde instanties:
N°.1019,VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic
N°.0120 :-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare,
Somerset, B522 6WA, Groot-Brittannie.
17. Betekenis van de markeringen
DMM Wales UK/EU - Naam van de fabrikant.
xxkN -- Minimum breuksterkte, (EN12275 <—Sluiting van hoofdas dicht,

Q kruislings (kleine as, sluiting dicht), C/D sluiting van hoofdas open, volgens
standard).
xxcm - Maximale lengte van de Bandlus/Leeflijn
CE0120/CE1019 - CE-merk (Aantal aangemelde instantie het uitvoeren van de
productie controle en CE-markering).
EN566:2006, EN12275:2013 - Europese standards waar het apparaat aan voldoet.
JADAGXXXX# - Jaar / Dag van de fabricage en de individuele serienummer.
XXX/JA - Serienummer en jaar van de vervaardiging.
MAXxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Product materiaal.
Boek pictogram - Herinnering aan de eindgebruiker dat hij/zij deze
aanwijzingen, alsmede de aanwijzingen van andere Persoonlijke
Beschermingsmiddelen die samen met dit product gebruikt worden, dient door
te lezen en te begrijpen.

RFID www.dmmwales.com/id
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18. CE/EU CONFORMITEITSVERKLARING: dmmwales.com

Garantie: DMM garandeert dit product gedurende 3 jaar op alle gebreken in materialen
of fabricage. De garantie dekt geen van dit product normale slijtage door gebruik, slechte
berging, slecht onderhoud, accidentele schade, nalatigheid, wijzigingen of wijzigingen,
corrosie, of voor een gebruik waarvoor het product niet is ontworpen.

WAARSCHUWING: Als een karabijnhaak of Setjes blijft ‘vast’ op een rotswand of een
andere structuur zou kunnen worden onderworpen aan zeer hoge niveaus van slijtage,
slijtage, verwering en / of corrosie. Deze factoren kunnen produceren scherpe randen
aan de karabijnhaak die kunnen beschadigen / snijden een klimtouw. Dezelfde factoren
kunnen ook de kracht van de karabijnhaken en textiel componenten die catastrofaal kan
mislukken veroorzaken letsel of de dood. Wanneer op de vaste karabijnhaken of setjes
moeten worden gebruikt, bijvoorbeeld op een klimwand, moet een grondige inspectie
door een bevoegd persoon worden uitgevoerd op een systematische manier.




NO: Advarsel! Arbeid i hoyden, klippeklatring, fjellklatring og lignende aktiveter

Innebaerer av naturlige arsaker fare. Det pahviler enhver bruker av dette utstyret at

de leerer og folger sikre teknlkker for korrekt bruk av utstyret. Og at de forutser og

tar nodvendige forholdsregler i situasjoner hvor det kan bli ngdvendig & redde noen.

Personer som benytter dette utstyret patar seg all rslko og har det hele og fulle ansvar

for enhver ting.

Eller personskade som kan oppsta som folge av bruk av utstyret. Det lar seg ikke gjore &

gl en fyldestgjorende beskrivelse av hvordan utstyret brukes her. Fglgende instruksjoner

og diagrammer viser noen av de vanligste riktige og feil metoder for bruk, det er umulig

a forutsi dem alle. Instruksjoner kan aldri erstatte oppleering av en competent person

med den rette faglige bakgrunnen.

BRUGERVEJLEDNING

VIGTIGT: Laes og forsta venligst disse informationer for brugen, opbevar informationerne

til senere brug.

Generelle informationer:

1. Disse instruksjoner dekket bruken av DMM Kortslynger, tilpasser en eller flere internasjonal

standarder. Hvis du er i tvil kan du kontakte din leverander eller DMM.

2. Dette produktet kan benyttes sammen med personlig verneutstyr som faller inn under

EU-direktiv 89/686/EEC / PPE forordning (EU) 2016/425. Den kan vaere tilladelig for andre

anvendelser, kontakt vennligst din leverander. RISIKO: Denne PPE er designet for & beskytte

mot fall fra hoyde.

3. VIKTIG: rett for bruk skal alt utstyr inspiseres visuelt for a sikre at produktet er i skikket

tilstand og fungerer pa den riktige mate. Vi anbefaler grundig inspeksjon minst en gang hver

6 maned. Slik inspeksjon bor utfgres av en kompetent person (dette kan vaere produsenten).

Denne inspeksjonen ska opp pa inspeksjon som levert.

4. Personlig udgivelse: Dette produktet ka n enten udgives enkelt til en person eller som del

af et system.

5. Andres liv kan vaere avhengig av utstyret. Brukeren ma ha oversikt over historikken

(bruk, lagring, inspeksjon osv.). Hvis utstyret ikke er til personlig bruk (f.eks. til bruk i

fiellklatringssenter), anbefaler vi en systematisk loggfering. Dette ber utferes av en kompetent

person.

6. Advarsel! Dersom du pa noen som helst mate er i tvil om dette produktet er i sikker

stand, ma du omgaende bytte det ut med et nytt.

7. Pase at instruksjonene som gjelder for annet utstyr som brukes sammen med dette

produktet, overholdes. Det er brukerens ansvar a serge for at han eller hun vet hva som er

riktig og sikker bruk av dette produktet.

8. Dette produktet er designet til anvendelse under normale klimatiske forhold (-30°C - +50°C).

Vate og isete forhold kan redusere styrken av dette produktet. Det kan muligvis anvendes

under andre forhold, kontakt vennligst din leverandeor.

9. DMM fraskriver seg ethvert ansvar ved skade pa utstyr eller personer eller ved dedsfall som

skyldes feil bruk. Hvis du er i tvil, kontakt din leverander eller DMM.

10. Det kreves ikke spesielle foranstaltninger ved transport, med en bor likevel unngé enhver

kontakt med kjemiske reagenser eller andre korrosive stoffer.

11. Forsiktighet ma utvises for 8 unnga lasting dette produktet over kanter og andre

hindringer. Sjekk den forventede retningen under lasting fer bruk.

12. Forankringspunkt

12.1 Posisjonering av forankringspunktet er avgjerende for sikker fallsikring og dette ma tas

hensyn til forventede fallstrekken inkludert tau strekk, deployering av dempningssystem (der

brukes) og lengden av kontakten, slik at hindringer (for eksempel bakken ) kan vaere trygt

unngas.

12.2 Fjellklatring: Brukeren er informert at sikkerheten av stein, sng eller is (eller noen

kombinasjon av disse) forankringspunkter med naturlig eller kunstig feste ikke kan garanteres

som sikkert og at god demmekraft derfor ma benyttes av brukeren for a sikre tilfredstillende

beskyttelse.

13. Kortslynger: Bruk alltid en karabin med rett (vanlig) dpning i gvre enden av kortslynge

for & hekte pa beskyttelsepunktet av metall, og bruk karabin med bgjd apning nederst pa

kortslynge for & hekte pa tauet. Pass pa at du bruker kortslynge same vei opp hver gang, slik

at du unngar & edelegge tauet pa en karabin som har tidligere veert brukt for a hekte pa en

beskytter av metall. Se pa diagrammene.

14. Vedlikehold og service.

Dette produktet ma ikke merkes, endres eller repareres av brukeren uten autorisasjon fra

DMM. Merk: Dette produktet er ikke bruker vedlikeholde med unntak av felgende:

14.1 Desinfeksjon: Desinfiser med et desinfeksjonsmiddel som inneholder kvaternzere

ammoniumforbindelser forsterket med klorhexidin (f.eks Savlon) i tilstrekkelige mengder for

& veere effektive. La produktet ligge til blgt i én time; I@sningen skal ha samme styrke som det

som anbefales til alminnelig rengjering. Bruk rent vann (14.2) som holder en temperatur pa

maks 25°C, skyll deretter godt (14.2).

14.2 Rengjering: Hvis skittent skyll i rent varmt vann av innenlandske leveringskvalitet

(maksimumstemperatur 25 ° C) med et mildt vaskemiddel pa passende fortynning (pH-omrade

5.5 til 8.5). Skyll og terk naturlig i en varm ventilert rom vekk fra direkte varme. Viktig:

Rengjoring anbefales etter hver bruk i et marint miljo.

14.3 Smoring: Smer gate mekanisme med en silikonbasert glidemiddel bare. Dette bar

utfgres etter rengjering. Rengjering og smering kan kurere en defekt mekanisme, hvis det ikke

skjer, erstatte produktet umiddelbart. MERK: Smering anbefales etter hver bruk i marint milje.

14.4 Opbevaring: Oppbevares etter eventuell rengjering uinnpakket pa et kjelig, tert og

maerkt sted i kiemisk ngytrale omgivelser. Unnga sterk varme eller andre varmekilder, hay

luftfuktighet, skarpe kanter, korrosive midler eller andre potensielle skadekilder. Ikke oppbevar

vat.

15. Levetid og ukurans

15.1 Levetid: Dette er maksimal levetid for et produkt, styrt av detaljerte forhold, som

produsent anbefaler at produktet skal kunne vaere i bru

Maksimal Levetid: Tekstilprodukter - 10 ar fra produksjonsdato. Metallprodukter - ingen

tidsbegrensning.

Merk: Dette kan vaere sa lite som ett bruk, eller tidligere dersom skader (under frakt eller

lagring) for produkt tas i bruk. For at produkt skal kunne vaere i fortsatt bruk, ma det passere

en visuell og rutinebasert inspeksjon etter falgende kriterier:

fallsikring, generell slitasje, kjiemisk forurensning, korrosjon, mekanisk svikt / deformasjon,

sprekker, lase nagler, lgse trader av wire, frynsete og / eller beyd wire, varme forurensning

(over normale klimatiske forhold), kutte sem, frynsete tape, nedbrytning av tape og / eller

trad, lgse trader i band, langvarig eksponering for UV,synlig og lesbar merking(serienummer,

batchnummer, annen merking). Nar slike produkter er permanent koblet til andre produkter i et

system, les produsentens anbefalinger som angar det komplette systemet.

15.2 Ukurant: Et produkt kan bli ukurant fer levetid utleper. Grunner kan veere forandringer i

etablerte standarder, reguleringer, lovgivning, utvikling av nye teknikker, inkompatibilitet med

annet utstyr etc.

16. Undersggelsestype i den Europaeiske Union: Se merkingen pé produktet.

Samsvarskontroll ble utfert av en av folgende to tekniske kontrollorganer:

No. 1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

No. 0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA,

Storbritannien.

17. Forklaring av merking

DMM Wales UK/EU - Navnet pa produsenten og opphavslandet.

xxkN - -Minste bruddfasthet, (EN12275 < Ved normalbelastning (belastning i

lengderetning) med lukket snapper, § ved tverrbelastning (snapper lukket), C/) ved

normalbelastning (belastning i lengderetning) med lukket apen, ifelge standard).

xxcm - Maksimal lengde pa Slynge/Forbindelsesline

EN566:2006, EN12275:2013 - Standard som produktet oppfyller.

CE0120/CE1019 - CE-merke (Antall meldte organ utfere produksjonskontroll og CE-merket).

ARDAGXXXX# - Ar/dag for produksjon og individuelt serienummer.

MAxxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Materialet pa produktet.
Bogpiktogram: pamindelse at brugeren ber lzese og forsta disse anvisninger og
anvisningerne som kommer med andre parter af de personlige vaernemidler hvis de
bruges i forbindelse med denne produktet.

o%t RFID www.dmmwales.com/id

18. CE/EU-SAMSVARSERKLARING: dmmwales.com

Garantere: DMM garanterer dette produktet i 3 ar mot defekter i materialer eller
produksjonsfeil.

Garantien dekker ikke dette produktet for normal slitasje gjennom bruk, feil lagring, darlig
vedlikehold, utilsiktet skade, uaktsomhet, eventuelle endringer eller modifikasjoner, korrosjon,
eller for noen bruk som produktet ikke er beregnet pa.

ADVARSEL: Hvis en karabinkrok eller kortslynge er igjen “fast” pa en fjellvegg eller andre
struktur kan det veere utsatt for haye nivaer av slitasje, slitasje, forvitring og / eller korrosjon.
Disse faktorene kan produsere skarpe kanter pa karabinkrok som kan skade / klippe en
klatretauet. De samme faktorer kan ogsa redusere styrken carabiners og tekstil komponenter
som kan katastrofalt mislykkes forarsaker skade eller ded. Hvis faste carabiners eller
kortslynger skal brukes, f.eks pa en klatrevegg, grundig inspeksjon av en kompetent person
bor foretas pa en systematisk mate.
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NO -FOR BRUK MA BRUKEREN FYLLE UT SKJEMAET NEDENFOR - Brukers Navn: Kjopssted: Kjopsdato: Tatt i Bruk (Dato).

SV -INNAN ANVANDNING MASTE ANVANDAREN TILLHANDAHALLA FOLJANDE INFORMATION - Anvéndarens namn:

Kopstalle: Kopdatum: Datum for forsta anvandningen:
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Navi

-INSPEKTIONSFORMULAR Kommentarer/Atgard

-TARKASTUS MUODOSSA. Kommentti / toimia
-INSPEKTIONSSKEMA Bemaerkninger/Aktion
-INSPEKCE FORMULAR. Komentovat / akce
-INSPEKCIA FORMULAR. Komentovat / akcia

-KONTROLLSKJEMA Kommentarer/Tiltak
-FORMA KONTROLi. Komentarz / akcje

NO
sV
Fl

DK
PL
a
SK

SK-PRED POUZITIM JE POUZIVATEL POVINNY VYPLNIT NASLEDUJUCE INFORMACIE - Meno pouzivatela: Miesto kipy: Détum kiipy: Détum prvého pouzitia

CZ -PRED POUZITIM MUSI UZIVATEL VYPLNIT TYTO INFORMACE - Jméno uzivatele: Misto nakupu: Datum nakupu: Datum prvniho pous

PL - PRZED UZYCIEM UZYTKOWNIK WINIEN PODAC NASTEPUJACE INFORMACJE - Nazwisko uzytkownika: Miejsce nabycia: Data nabycia:

DK - FORINDEN ANVENDELSEN SKAL BRUGEREN AFGIVE NEDENSTAAENDE OPSLYNGINGER - B

| -Pdivamaara tarkastetaan

DK -Dato for Inspektion
PL -Data inspekgji
(Z -Datum inspekce

NO -Kontroll Utfort
SV -Inspektionsdatum
SK -Datum inspekcie

100%

v 200% v

v

~50%

X =

Unnga blokkeringer
Undvik hinder

Vilta esteitd

Undgaa paavirkninger
Unikac przeszkod
Pozor na prekazky
Vyhnite sa prekdzkam

NO Kontroller forankringspunkt

SV Kontrollera férankringarnas sakerhet

Fl Varmista, etta ankkurit ovat tukevasti kiinni

DK Check at ankeer sikre

PL Sprawdzic bezpieczenstwo punktéw asekuracyjnych
CZ Zkontrolujte bezpecnost bodu jisteni

SK Skontrolujte zabezpecenie kotiev

NO Ma ikke merkes eller forandres
SV Mérk eller dndra inte

FI Ald merkitse tai muuta

DK Undgaa at lava marker eller at foretage forandringer

PL Nie oznaczac, nie modyfikowac >€
CZ Neoznacovat ani nemenit @
SK Neoznacujte ani neupravujte \I» T

NO
sV
FI
DK
cz
PL
SK

¥ &
S

Unnga skarpe kanter
Undvik vassa kanter
Valta terdvia reunoja
Undga skarpe kanter
Vyvarujte se ostrych hran
Unikac ostrych krawedzi
Vyvarujte sa ostrych hran

NO Karibin med ldsemek anisme skal brukes til standplass sikring

SV Anvind endast laskarbinhakar fér huvudsakringar

FI  Kéayta ainoastaan lukittavia sulkurenkaita kdysien varmistamiseen

DK Brug lassekarabiner til hovedsikring

PL W gléwnych punktach asekuracyjnych stosowac tylko karabinki z
blokada

CZ Pro hlavni jisteni pouzivejte pouze karabiny se zamkem

SK Pre hlavné upevnenia pouzivajte len zamykacie karabiny

X< *

oy ——

o ’/ -

NO Unngé langvarig eksponering for UV-straling A

SV Undvik langvarig exponering for UV-stralning ‘
{

FI  Valta pitkaaikaista altistumista UV-sateilylle
DK Undga langvarig udszettelse for UV-straling
PL  Unikac dtugotrwatego narazenia na promieniowanie UV

CZ Vyhnéte se dlouhodobému ptisobeni UV zafeni
SK  Vyhnite sa dlhodobému pésobeniu UV Ziarenia

NO
sV
FI
DK
PL
cz
SK

\@.
D

Unnga kontakt med kjemiske reagensmidler
Undvik kontakt med kemiska reagenser

Ala paasta kosketuksiin kemiallisten reagenssien kanssa
Undgaa kontakt med kemisk aktive stoffer

Nie dopuscic do kontaktu z odczynnikami chemicznymi
Nevystavovat pusobeni chemickych cinidel
Predchédzajte kontaktu s chemickymi reaktantmi

NO Unnga direkte faller pa en slynge.

SV Undvik direkta fall pa en lyftsele

FI  Valta suoraa osuu nauhalenkki.

DK Undga direkte falder pa en slynge.

CZ Vyvarujte se piimych pfipada na smycka.
PL  Unikac bezposredniego przypada na petla.
SK  Vyvarujte sa priamych pripada na slucka.

NO Smores

SV Smérj

Fl Voitele
DK Smering
PL Smarowanie
CZ Mazéni

SK Mazanie
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EN566, EN354, EN795(b), EN12275
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SV: Varning! Arbete pa héjd, klattring, bergsk goch
aktiviteter ar farliga till sin natur. Det aligger varje persons ansvar som
anvinder denna utrustning att lara sig och anvéanda korrekt teknik for
utrustningens avsedda syften, pa ett sikert satt och férutse och vidta
Iampluga étgarderu ituationer dar raddning kan krévas. Aven korrekt
kniker kan leda till olyckor med dédlig

Fl: varoitus! Korkeissa paikoissa tyoskentely, vuorikiipeily ja vastaava
toiminta on luonteeltaan vaarallista. On jokaisen v kayttavin
henkil6n vastuulla oppia ja harjoitella kayttamaan v ta turvallisesti
ja nllden madriteltyjen kayttdtarkoituksien mukaisesti seké oppia

ja isella tavalla til
jmssa pelastautuminen voi olla tarpeen. Vilineiden ja tekniikoiden

och
utgéang. Meducmska tillstand kan paverka utr ens sakerhet
vid normal a ingochi i ioner. Alla personer som anvénder
utrustningen tar pa sig fullstandigt ansvar for alla risker, samt skador eller
olyckor som kan ske som ettresultatav anvandnlngen Det ar omajligt att
tackaalla d der. Folj och bllderwsar nagra
av de vanligaste korrekta och f na. Det ar

d

kéyttd, ei poista kaikkia riskejd, joiden seuraukset voivat

olla hengenvaaralliset. Sairaudet v¢ ja
turvalli nor lei: jahé
hyviksyy vastuun kaiki hi ista ja

t)
jotka voivat alheutua

DK: Advarsel! Arbejde med hojde, klippeklatring, bjergbestigning

og lignende sportsgrene er i sig selv farlige aktiviteter. Personer, som
benytter dette udstyr, er selv ansvarlige for at leere og pa sikkwe vis gve
sig i de korrekte metoder til brug af udstyret til det tilteenkte formal.
Samt at forudse og traeffe de rette forholdsregler, i tilfede der skulle
opstar en redningssltuation. Selv korrekt anvendelse af udstyret kan
medfore livsfare og dod. Medicinske tilstande kan pavirke sikkerheden
for brugeren ved normal og brug i ngdsituationer. Enhver person som
anvender dette udstyr paatager sig al rislko for enhver form for skade,
herunder personskade, som maatte opstaa som folge af dets brug. Det

kaikki kayt
joitakin tavallisia oikeita ja vaaria

valineiden kdytosta. On mahd
Seuraavissa ohjeissa ja kuvissa esitelld

omojligt att forutse samtliga. Det fmns inget forin:
utbildade och kompetent person.
ANVANDARANVISNINGAR.
VIKTIGT: Var god lds och férsta denna information innan anvéandningen och
behall anvisningarna for framtida bruk.
Allmén information
1. Dessa anvisningar técker anvdndningen av DMM Slingseter, som uppfyller
en eller flera internationella standarder. Om du &r oséker, var god kontakta din
leverantor eller DMM.
2. Denna produkt kan anvandas i kombination med valfri limplig personlig
skyddsutrustning (PSU) som uppfyller kravet for Europeiska unionens direktiv
89/686/EEC / PPE-forordningen (EU) 2016/425. Den kan vara lamplig for anvandning
inom andra omréaden, var god kontakta din leverantér. RISK: Denna PPE ar
utformad for att skydda mot fall fran hojd.
3. Omedelbart fore anvandning bér utrustningen inspekteras visuellt/funktionellt
for att sékerstélla att produkten &r i anvandningsbart skick och fungerar korrekt.
Virekommenderar en grundlig inspektion minst en gang var sjatte ménad av en
kompetent person (detta kan vara tillverkaren). Denna inspektion bor registreras
pa det medféljande inspektionsformularet.
4. Personligt bruk: denna produkt far anvéndas for personligt bruk och far
anvandas antingen separat eller som en del av ett system.
5. Ditt liv hénger pé din utrustning. Anvdndaren bor vara medveten om produktens
historik (anvédndning, férvaring, inspektion osv.). Om denna utrustning inte &r for
personligt bruk (t.ex. anvénds i klattringsklubbar eller liknande), rekommenderar
vi starkt att man anvénder sig av ett inspektionssystem som registreras. Detta bor
alltid utforas av en kompetent person.
6. VARNING: om du har nagra tvivel angaende produktens skick vad giller
sdkerhet, byt ut den omedelbart.
7. Sékerstall att anvisningarna for andra komponenter som anvénds i kombination
med denna produkt respekteras. Det aligger anvéndarens ansvar att sékerstalla att
han/hon forstar korrekt och séker anvandning av denna produkt.
8. Denna produkt ar avsedd for anvédndning under normala vaderforhallanden
(-30°C - +50°C). Véta och isiga férhallanden kan minska denna produkts styrka. Den
kan vara lamplig for andra forhallanden, var god kontakta din leveratér.
9.DMM kommer inte att ta pa sig nagot ansvar for skador, personskador eller
dédsfall som ar resultatet av felaktig anvandning. Om du ar oséker, var god
kontakta din leverantor eller DMM.
10. Inga sérskilda transportatgarder krévs. Dock bor man undvika all kontakt med
kemiska reagenser eller andra fratande amnen.
11. Forsiktighet maste iakttas for att undvika att lasta denna produkt éver
kanter eller andra hinder. Kontrollera den férvantade riktningen under last fére
anvéandning.
12.Férankringar.
12.1 Positioneringen av férankringspunkten ar grundlaggande for sakert fallskydd
och man maste beakta den forvéntade fallhojden, inklusive repstrackning,
aktivering av stétdampningssystemet (dar det ér tillimpligt) och langden for
kopplingen sé att hinder (som exempelvis marken) kan undvikas sakert.
12.2 Bergklattring: anvindaren bor vara medveten om att sdkerheten for
alla klippor, sné eller is (och nagon kombination av dessa) som anvands som
forankringspunkt (sakring), naturlig eller onaturlig, inte kan garanteras och darfor
krévs det gott omdéme frén anvéndarens sida for att uppna tillrackligt skydd.
13. Slingseter: Anvénd alltid den raka (enkla) stangningskarbinhaken i den 6vre
4nden av slingset fér koppling av metallskyddsspetsen och den béjda sténgningen
langst ned pa slingset for koppling av repet. Sakerstall att du anvander slingseter
med samma sida uppéat varje gang sa att du undviker att repet skadas av en
karbinhake som tidigare har anvénts for koppling av metallskydd. Se bilderna.
14. Underhall och service.
Denna produkt far inte mérkas, modifieras eller repareras av anvandaren, savida
det inte har godkénts av DMM. OBS: denna produkt kan inte underhallas av
anvandaren, med undantag for féljande:
14.1 Desinfektion: anvand ett desinficeringsmedel som innehaller féreningar av
kvartart ammonium, forstarkt med klorhexidin (t.ex. Savlon) i tillrackliga mangder
for att vara effektivt. B6tldgg produkten under 1 timme med en utspadning som
rekommenderas fér allmén anvédndning och anvénd rent vatten i enlighet med
(14.2) som inte 6verstiger 25°C och skélj sedan noggrant i enlighet med (14.2).
14.2 Rengéring: rengor i rent varmt vatten av dricksvattenkvalitet (maximal
temperatur 25°C) med milt rengéringsmedel med en lamplig utspadning (pH-
intervall 5,5 - 8,5). Skolj noggrant och lat lufttorka i ett varmt ventilerat utrymme,
men pa avstand fran direkta varmekallor. Viktigt: Rengoring rekommenderas efter
varje anvandningstillfélle i marina miljoer.
14.3 Smorjning: smorj mekanismen med en lamplig smérjolja. Detta bor géras
efter rengoring. Rengodring och smarjning kan reparera en defekt mekanism. Om sa
inte ar fallet, byt ut produkten omedelbart. Smérjning rekommenderas efter varje
anvandningstillfélle i marina miljoer.
14.4 Férvaring: efter all nddvéndig rengéring, forvara oférpackad pa en sval,
torr, mork plats i en kemiskt neutral miljo pa avsténd fran for hog varme eller
varmekallor, hog luftfuktighet, vassa kanter, fritande dmnen eller andra skadliga
element. Forvara inte i fuktigt tillstand.
15. Livslangd och aldrande.
15.1 Livslangd: detta ar produktens maximala livslangd med forbehll for
detaljerade villkor som tillverkaren rekommenderar att produkten ska anvandas
for.
Maximal livslangd: Textil och plastprodukter - 10 ar fran tillverkningsdatumet.
Metallprodukter - ingen tidsbegrénsning.
0BS: Detta kan vara sa lite som en anvandning, eller till och med tidigare
om utrustningen har skadats (t.ex. under transport eller férvaring) fore det
férsta anvandningstillféllet. For att produkten ska kunna bli kvar i tjanst méste
den godkannas i en visuell och taktil inspektion dér foljande ska beaktas:
fallskydd, allmant slitage, kemisk kontaminering, korrosion, mekaniska fel/
deformering, sprickor, [6sa nitar, 16sa tradandar, fransig och/eller béjd vajer,
varmekontaminering (6ver normala klimatférhallanden), trasiga sommar, fransig
tejp, forsdmring av tejp och/eller trad, I6sa tradar i tejpen, langvarig exponering for
UV-stralning, tydlig och lasbar markning (t.ex. markning, partireferens, individuella
serienummer osv.)
Nér sadana produkter ar permanent sammankopplade med andra produkter i ett
system, var god se tillverkarens rekommendationer for hela systemet.
15.2 Aldrande: en produkt kan bli foraldrad fore slutet av dess livstid. Anledningar
till detta kan inkludera andringar i géllande féreskrifter, regler, lagstiftning,
utveckling av nya tekniker, inkompatibilitet med annan utrustning osv.
16. EU-typkontroll: Se produktens markning. Undersokmngen om
overensstammelse utférdes av ett av foljande tva anmélda organ:
N°. 1019, VWUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic
N°.0120:S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA,
Storbritannien.
17. Forklaring av markningen.
DMM Wales UK/EU - Namn pa tillverkare/ursprungsland.
xxkN - Minsta brottstyrka, EN12275 <— huvudaxelns stingning stdngd, i
korsstangning (mindre axel, stangning stangd), C“D huvudaxel 6ppen).
xxcm - Maxlangd for lyftsele
CE0120/CE1019- CE-mérkning (Antal anmaélda organ som utfér produktion
kontroll och CE-mérkning)
EN566:2006, EN12275:2013 - Europeisk standard.
ARDAGXXXX# - Ar/dag for tillverkning och individuellt serienummer.
MAXxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Material av
produkt.
Bild av en bok - paminnelse att slutanvdndaren maste ldsa och forsta
dessa anvisningar och de som medfoljer 6vriga komponenter i PSU som
kan anvandas i kombination med denna produkt.

av
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Garanti: DMM tillhandahaller en garanti fér denna produkt under 3 &r fér material-
eller tillverkningsdefekter. Garantin técker inte produkten fér normalt slitage som
orsakas av anvandning, felaktig forvaring, bristande underhéll, ofrivilliga skador,
férsumlighet, andringar eller modifieringar, korrosion, eller fér all anvéandning for
vilken produkten inte ar avsedd.

VARNING: Om en karbinhake eller slingset Ilimnas permanent ‘fixerad’ pa en
klippvdgg eller nagon annan struktur kan den utsattas fér mycket héga nivéaer

av slitage, nétning, vittring och/eller korrosion. Dessa faktorer kan skapa vassa
kanter pa karbinhaken vilket kan skada/skéra sonder ett klattringsrep. Samma
faktorer kan d@ven minska styrkan for karbinhakar och textilkomponenter som kan
leda till katastrofala fel och orsaka skada eller dodsfall. Om fasta karbinhakar eller
slingseter ska anvéndas, t.ex. pa en klattervdagg, maste en grundlig inspektion
utforas av en behdrig person pa ett systematiskt sétt.

id ei ole mahdollista ennakoida.
ohjaus on kor

kayttd Imis. Kaikkia I

Jja
KAYTTOOHJEET
TARKEAA: Lue ja sisdistd nama ohjeet ennen kayttoa, ja pida ohjeet tallessa
tulevaa kdyttod varten.

Yleista tietoa

1. Naissd ohjeissa késitellaan DMM:n Jakot Sulkurenkaat ovat yhden tai useamman

kansainvilisen standardin mukaisia. Jos olet epdvarma, ota yhteytta jalleenmyyjaasi

tai DMM:aén.

2. Tuotetta voidaan kéyttaa yhdessa minka tahansa asianmukaisen

Euroopan unionin direktiivin 89/686/EY / PPE-asetus (EU) 2016/425 mukaisen

henkilsuojaimen kanssa. Sitd voidaan ehka kdyttaa myds muissa sovelluksissa.

Varmista asia aina jalleenmyyjaltasi. RISK: Tdma henkilokohtainen suojavaruste on

suunniteltu suojaamaan putoamiselta korkealta.

3. Tutki tuote silmdmaéaraisesti/toiminnallisesti juuri ennen kéyttod, jotta

tiedat, onko tuote kayttokunnossa ja toimiiko se oikein. Tarkistus tulee merkitd

toimitettuun tarkastuslomakkeeseen. Suosittelemme asiantuntevan henkilén

suorittamaa huolellista tarkistusta puolen vuoden vélein (esimerkiksi valmistaja).

4. Henkilokohtainen kéytto: tuote voidaan antaa henkil6kohtaiseen kayttoon, ja

sitd voidaan kdyttaa joko erikseen tai jonkin jarjestelman osana.

5. Vélineidesi varassa on ihmishenkia. Kayttdjan tulee tietaa varusteiden

kayttohistoria (kdytto, varastointi, tarkistukset jne.) Jos tuote ei ole

henkilokohtaisessa kaytossa (esim. kaytossa vuorikiipeilykeskuksissa),

suosittelemme systemaattista kirjanpitoa. Asiantuntevan henkilon tulee aina

suorittaa tama tehtéva.

6. VAROITUS: Jos olet epavarma tuotteen turvallisuudesta, vaihda se uuteen

valittomasti.

7.Varmista, ettd muiden tamén tuotteen kanssa kaytettavien komponenttien

ohjeita noudatetaan. On kéyttdjan vastuulla varmistaa, ettd han ymmartaa, miten

tuotetta kdytetddn oikein ja turvallisesti.

8. Tuote on suunniteltu kaytettavaksi normaaleissa ilmasto-olosuhteissa

(-30°C-+50°C). Mérka ja jaaolosuhteissa voi vahentad vahvuus taman tuotteen.

Sitd voidaan mahdollisesti kdyttda my6s muissa olosuhteissa. Varmista asia

jalleenmyyjaltasi.

9.DMM ei vastaa tuotteen vadrénlaisesta kdytdstd aiheutuvista vahingoista,

vammoista tai kuolemasta. Jos olet epavarma, ota yhteytta jalleenmyyjaasi tai

DMM:

10. Erltylset kuljetukseen liittyvat varotoimenpiteet eivat ole tarpeen. Vlta

kuitenkin kontaktia kemiallisten reagenssien tai muiden sy6vyttavien aineiden

kanssa.

11. Tuotetta on véltettavé lastaamasta reunojen ja muiden esteiden yli. Tarkasta

odotettavissa oleva suunta lastauksen aikana ennen kayttoa.

12. Ankkurit.

12.1 Ankkuripisteen sijainti on erittdin tarkeda putoamisen pysayttamisen kannalta.

Siind tulee ottaa huomioon oletettu putoamismatka mukaan lukien kéyden jousto,

iskunvaimennusjérjestelméan (mikali kdytossd) nykaisy ja jatkon pituus, jotta esteet

(esimerkiksi maanpinta) voidaan valttaa turvallisesti.

12.2 Vuorikiipeily: kdyttajan tulee huomata, ettei kiven, lumen tai jaén (tai ndiden

yhdistelmén) muodostaman luonnollisen tai ei-luonnollisen ankkuripisteen

(varmistus) turvallisuutta voi taata. Ndin ollen kdyttajan oma arvostelukyky on

vélttdmaton, jotta suojaus on riittava.

13. Jatkot: Kdytd aina suoraa (yksinkertaista) lukittavaa sulkurengasta jatkon

yldosassa, jotta voit kiinnittad sen metallisen suojapisteeseen ja taivutettua porttia

jatkon alaosassa, johon voit kiinnittaa kdyden. Varmista, ettd jatkon sama puoli on

aina ylospdin, jottei aikaisemmin metallisuojan kiinnitykseen kdytetty sulkurengas

vahingoita koytta. Katso kuvia.

14. Huolto

Kayttajd ei saa merkitd, korjata tai muokata tuotetta, ellei DMM ole antanut tdhan

lupaa. Huom: kdyttdja ei saa huoltaa tuotetta, ellei kyseessa ole jokin seuraavista:

14.1 Desinfiol desinfioi desinfiointiaineella, joka siséltda sopivalla maaralla

klooriheksidiinia (esim. Savlon) vahvistettua kvaternaaristaammoniumyhdistetta

toimiakseen tehokkaasti. Liota tuotetta tunnin ajan yleiskdyttoon suositellussa

laimennoksessa. Kdyta puhdasta vetta (kohdan 14.2 mukaisesti) alle 25 °C:n

lampétilassa ja huuhtele sen jélkeen (kohdan 14.2 mukaisesti).

14.2 Puhdistus: jos likaantunut, puhdista lampimalla vedella (maksimilampétila 25

°C) ja miedolla, asiaankuuluvasti laimennetulla pesuaineella (pH 5,5-8,5). Huuhtele

huolellisesti ja anna kuivua itsestadn limpimassa ja ilmastoidussa huoneessa poissa

suoran lammonlahteen ldheisyydesta. Tarkedd: Puhdistusta suositellaan jokaisen

kéyton jalkeen merellisessa

ympaéristossa.

14.3 Voitelu: Voitele lukitusmekanismi ainoastaan silikonipohjaisella

voiteluaineella. Voitele puhdistuksen jélkeen. Voitelu ja puhdistaminen voivat

korjata viallisen mekanismin, mutta mikali vika ei korjaannu, vaihda tuote uuteen

vélittomasti. HUOM: Voitelua suositellaan jokaisen kédyton jalkeen merellisessa

ympaéristossa.

14.4 Varastointi: varastoi tuote puhdistuksen jalkeen ilman paikkausta viiledssa,

kuivassa paikassa kemiallisesti neutraalissa ympéristdssa poissa kuumuudesta tai

kuumuuden léhteestd, kosteudesta, terdvista reunoista, syovyttavista aineista ja

muista mahdollisista vahlngon alheuttajlsta Al4 varastoi kosteana.

15. Kédyttoika ja vanheneminen

15.1 Kayttoika: tuotteen maksimikayttoaikaa, joka riippuu yksityiskohtaisista

olosuhteista ja jonka ajan tuotetta voi valmistajan suosituksen mukaan kayttaa.

Suurin Kayttoika: Tekstiilit - 10 vuotta valmistuspaivasta. Metallituotteet - ei ole

aikarajaa.

Huomaa: Tamé voi olla niin véhan kuin yksi kdytté tai jopa aikaisemmin, jos

vahingoittunut (esim. kuljetuksen tai varastoi maista kayttokertaa

Jotta tuote séilyy kdyttokunnossa, sen tulee lap silma nen ja kasin

suoritettu tarkistus, jossa huomioidaan seuraavat kriteerit: putoamisen pysayttaminen,

yleinen kuluminen, kemiallinen kontaminaatio, korroosio, mekaaninen toimintahairié/

epamuodostuma, halkeamat, I6ysat kiinnikkeet, I6ysét johdot, haurastuneet ja/

tai vaantyneet johdot, lamposaaste (normaaleita ilmasto-olosuhteita korkeampi

lampétila), paikatut viillot, haurastunut vy, vyon ja/tai kdyden haurastuminen, vyon

18ysdt koydet, pitkédkestoinen altistuminen UV-séteilylle, selket ja luettavissa olevat

merkinnat (esim. merkintd, eran viite, yksil6lliset sarjanumer e.).

Kun téllaiset tuotteet on kytketty pysyvasti muihin tuotteisiin jarjestelméssé, tarkista

koko jarjestelmaa koskevat valmistajan suositukset.

15.2 Vanheneminen: tuote voi vanhentua ennen kuin sen kayttoika tulee

paatokseen. Tahén voivat olla syyna muutokset sovellettavissa standardeissa,

saadokset, lainsaadanto, uusien tekniikoiden kehittaminen, yhteensopimattomuus

muiden valineiden kanssa jne.

16. Euroopan unionin tyyppitarkastus Tuotteen EU-Ks. merkinta tuotteessa.

Tuotteen turvallisuusvaatimuksien ja -normien vastaavuus on tarkastettu toisessa

alla olevista ilmoitetuista laitoksista:

N°.1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N"0120 S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA,
UK.

17. Merkintojen selitykset

DMM Wales UK/EU - Valmistajan nimi / valmistusmaa.

xxkN - MBS (minimimurtolujuus), EN12275 <— pituussuuntaan portti suljettunaﬁ

sulkurengas,jonka portit aukeavat vastakkaisille puolille (poikittaissuuntaan portti

suljettuna), pituussuuntaan portti avonaisena).

xxcm - Pisin Nauhalenkki/Liitoskoysi

CE0120/CE1019 - CE-merkki (Mdard ilmoitettu laitos suorittaa tuotannon

tarkkailun ja CE-merkintd).

EN566:2006, EN12275:2013 - Eurooppalaisen standardin tuote tayttaa.

VUPAIXXXX# - Vuosi/paivé valmistus ja yksittdisten sarjanumero.

MAxxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Materiaali

tuotetta.

oli - muistuttaa siitd, ettd loppukayttajén tulee lukea ja
ymi ma ohjeet sekd muiden tdman tuotteen kanssa kéytettavien
henkllosuc>Ja|nten mukana toimitetut ohjeet.
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Takuu: DMM antaa tuotteelle takuun kolmen vuoden ajaksi materiaali- tai
valmistusvirheiden varalta. Takuu ei kata tuotteen normaalia kulumista kaytossa,
vaaranlaista sailytystd, heikkoa huoltoa, vahingossa tapahtuvaa vaurioitumista,
huolimattomuutta, muutoksia, syépymista tai kdytt6a tarkoituksissa, joihin
tuotetta ei ole suunniteltu.

VAROITUS: Jos sulkurengas tai jatko jatetaan liian pitkaksi aikaa kiinni kiveen tai
muuhun rakenteeseen, siihen voi kohdistua normaalia enemman kulutusta,
hankausta, saalle altistumista ja/tai korroosiota. Nama voivat hangata sulkurenkaan
reunat teravaksi, mikd taas voi vahingoittaa koytta tai jopa leikata sen poikki.
Samat tekijat voivat my6s heikentéa sulkurenkaiden ja tekstiiliosien lujuutta, minka
vuoksi ne voivat pahimmassa tapauksessa pettda ja aiheuttaa vammautumisen tai
kuoleman. Jos kdytetdan kiinteitd sulkurenkaita tai jatkoja, esim. kiipeilyseinalla,
asiantuntevan henkilon tulee tutkia ne huolellisesti ja systemaattisesti.

er ligt at deekke alle de instrul

og diagrammer viser nogle af de falles rlgnge og forkerte metoder til
brug, er det umuligt at forudsige dem alle. Der findes ingen erstatning for
undervisning af en uddannet og kompetent person.
BRUGERVEJLEDNING

VIGTIGT: Laes venligst og forsta denne information far ibrugtagning, gem
venligst denne information til fremtidig brug.

Generel information:

1. Disse anvisninger gaelder brugen af DMM Ekspresslynger, der svarer til en
eller flere internationale standarder. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte din
leverander eller DMM.

2. Dette produkt kan anvendes sammen med relevante dele af dit Personlige
Beskyttelsesudstyr (PPE), i forhold til geeldende EU Direktiv 89/686/ EEC /
PPE-forordning (EU) 2016/425. Det kan muligvis accepteres til brug i andre
anvendelser, sporg venligst din leverandor. RISIKO: Denne PPE er designet til at
beskytte mod fald fra hgjde.

3. Umiddelbart for brug inspiceres produkt visuelt og funktionelt, for at tilsikre
atdenne produkt er i funktionsdygtig tilstand og fungerer korrekt. Vi anbefaler
en grundig inspektion mindst én gang om hver 6 maneder af en kyndig person
(dette kan veere fabrikanten). Denne inspektion ber noteres pa den vedlagte
inspektionsblanket.

4. Personlig version: dette produkt kan gives til personlig brug, og kan
anvendes enten alene eller som del af et system.

5. Andre menneskers liv eller ded kan afhange af dit udstyr. Brugeren

ber ngje kende udstyrets historie (anvendelse, opbevaring, eftersyn mm).

Hvis udstyret ikke er for personligt brug (for eksempel udstyr tilhgrende
bjergbestigningscentre) vil vi alvorligt anbefale en form for systematisk
bogfart kontrol. Denne bor altid udferes af en kompetent person.

6. ADVARSEL: Hvis du er i tvivl om sikker tilstand af dette produkt, skal
den straks udskiftes.

7. Serg for at instruktioner vedrgrende andre komponenter, som anvendes |
forbindelse med dette udstyr, bliver overholdt. Det er brugerens ansvar at sikre
sig at han/hun forstaar hvordan dette udstyr anvendes korrekt og forsvarligt.
8. Dette produkt er designet til anvendelse under normale klimatiske forhold
(-30°C - +50°C). Vade og iskolde forhold kan reducere styrken af dette produkt.
Det kan muligvis anvendes under andre forhold, sperg venligst din leverandor.
9. DMM paatager sig intet ansvar for nogen form for ulykke, persoskade eller
ded foraarsaget af misbrug. Hvis du er i tvivl, kontakt din leverander eller DMM.
10. Ingen specielle transport forholdsregler er nedvendige, men undga al
kontakt med kemiske reagenser eller andre &tsende stoffer.

11. Der skal udvises forsigtighed for at undga at indlaese dette produkt over
kanter og andre forhindringer. Tjek den forventede orientering under laesning
for brug.

12. Ankeer

12.1 Placering af forankringspunktet er afgerende for sikker fald og dette skal
der tages hensyn til forventede faldlaengde herunder reb stretch, indsattelsen
af deempningssystem (hvor sddanne anvendes) og laengden af konnektoren, s&
hindringer (sésom jorden ) kan veere sikker undgas.

12.2 Bjergbestigning: Brugeren tilrades, at sikkerheden for enhver sten,

sne elleris (eller enhver kombination af disse) forankringspunkt naturlig

eller unaturlig, ikke kan garanteres som sikker, og derfor god demmekraft af
brugeren er en ngdvendighed for at opna tilstreekkelig beskyttelse .

13. Ekspresslynger : Brug altid den lige (flade) dbningskarabiner gverst pa

din ekspresslyng, nar der skal haegtes fast til rebet. Kontroller, nar du anvender
ekspresslynger, at du vender dem den samme vej opad hver gang for at undga
beskadigelse af rebet pa en karabiner, som andre estende stoffer.

14. Vedligeholdelse og service

Dette produkt mé ikke vaere maerket, eendret eller repareret af brugeren
medmindre de er godkendt af DMM. Bemaerk: dette produkt er ikke bruger
vedligeholdes med undtagelse af folgende:

14.1 Desinfektion: Desinficer med et desinfektionsmiddel indeholdende
kvaternaere ammoniumforbindelser forstaerket med klorhexidin (f.eks Savlon)

i tilstraekkelige mangder til at vaere effektive. Soak produktet i 1 time ved
fortyndinger anbefales til almindelig brug med rent vand pr (14,2), der ikke
overstiger 25 ° C og derefter skylles grundigt som per (14,2).

14.2 Rengoring: Skylles i rent varmt vand fra vandhanen, hvis beskidt
(maksimumtemperatur 25°C) med mildt rengeringsmiddel i passende
fortyndingsgrad (pH-vaerdi 5,1-8,5). Skyl set grundigt af of lad det tarre
naturligt I et varmt ventileret rum vaek fra direkte varme. Vigtigt: det anbefales,
at udstyret geres rent efter hver gang det er brugt i havmiljger.

14.3 Smgring: Lukkeren maa kun smeres med et silicone-baseret
smoremiddel. Smering skal udferes efter rengering. Rengering og smering kan
helbrede en defekt mekanisme, hvis det ikke sker, skal du udskifte produktet
med det samme. BEM/RK: Smoring anbefales efter hver brug i et marint
miljo.

14.4 Opbevaring: Efter nadvendig rengering opbevares udstyret uindpakket
paa et kaligt, morkt sted i kemisk neutrale omgivelser i passende afstand fra
staerk varme eller i direkte varmekilder, hoj fugtighed, skarpe kanter, zetsende

stoffer eller andre mulige aarsager til beskadigelse. Maa ikke opbevares fugtigt. 1

15. Levetid og forzaeldelse

15.1 Levetid: Dette er den maksimale levetid, afhaengigt afdetaljerede

betingelser, som fabrikanten anbefaler at produktet kan forblive i anvendelse.
Levetid: - 10 ar fra datoen for fremstillingen.

Metalprodukter - uden tidsbegraensning.

Bemaerk: Det kan vaere sé lille som en enkelt anvendelse, eller endda mindre, hvis

den er beskadiget (f.eks. under transit eller opbevaring) for forste anvendelse.

For at produktet kan forblive i anvendelse, skal det besta en visuel og taktil

inspektion, hvor felgende kriterier overvejes: faldsikring, almindelig slitage,

kemisk forurening, korrosion, mekanisk fejl / deformation, revner, lgse nitter,

lose kabelender, flosset og / eller bgjet wire, varme forurening (over normale

klimatiske forhold), skaere syning, flosset tape, nedbrydning af tape og / eller trad,

lose trade i tape, langvarig udsaettelse for UV, klar og letleeselig maerkning (f.eks

maerkning, batch reference, individuel serienumre osv).

Hvis sadanne produkter er permanent fastgjort til andre produkter i et system,

henvises til producentens anbefalinger af det samlede system.

15.2 Foraeldelse: Et produkt kan blive foraeldre for afslutningen af dets levetid.

Grunde til dette kan omfatte sendringer i relevante standarder, forskrifter,

lovgivning, udvikling af nye teknikker, uforenelighed med andet udstyr osv.

16. Undersggelsestype i den Europaeiske Union: Se mzerkning pa

produktet. Undersagelse af overensstemmelse blev udfert af et af folgende to

bemyndigede organer:

N°.1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°.0120:-SGS (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22

6WA, Storbritannien.

17. Forklaring til maerkninger

DMM Wales UK/EU - Fabrikantens navn.

xxkN - Minimum brudstyerke. <—> Hovedaksel retning lukket, i minor aksel

(retning lukket), C2D “hovedaksel retning aabnet, i henhold 'til'standard

xxkN - Minimum brudstyerke

xxcm - Maksimal leengde pa slynge .

CE0120/CE1019 - CE-maerke (Antal bemyndiget organ udferer produktion

kontrol og CE-maerket).

EN566:2006, EN12275:2013 - Den europziske standards, som anordningen

tilpasser sig.

ARDAGXXXX# - Ar/dag i fremstilling og individuelt serienummer.

MAXxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Materiale

produktet.

Bog piktogram - Bog piktogram - Pamindelse om, at slutbrugeren

skal lzese og forsté disse vejledninger samt de vejledninger, der leveres

med andre PPE enheder, hvis de skal nvendes sammen med denne

enhed.

RFID www.dmmwales.com/id
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Garanti: DMM garanterer dette produkt i 3 ar mod eventuelle fejl i materialer
eller fremstilling. Garantien daekker ikke dette produkt for normal slitage
gennem brug, forkert opbevaring, ringe vedligeholdelse, haendelig skade,
uagtsomhed, eventuelle &@ndringer eller forandringer, korrosion, eller for
nogen brug, som produktet ikke er beregnet.

ADVARSEL: Hvis en karabinhage eller ekspresslyng er tilbage “faste” pa en
klippevaeg eller enhver anden struktur kunne blive udsat for meget hgje
niveauer af slid, slid, vejrlig og / eller korrosion. Disse faktorer kan producere
skarpe kanter pa den karabinhage, der kan skade / klippe en klatre reb.

De samme faktorer kan ogsa reducere styrken af karabinhager og tekstil
komponenter, der kan katastrofalt mislykkes forérsage personskade eller
doden. Hvis faste karabinhager eller ekspresslynger skal anvendes, fx pa en
klatrevaeg, grundig inspektion af en kompetent person bor foretages pa en
systematisk made.

PL: Ostr Praca na wysokosci ka skalna, al zajecia
sa znatury ieczne. Na uzy tego sprzetu spoczywa odpowwdualnosc
za zapoznaniesiez zzasadami bezplecznego uzytkowania tego sprzetu do celu, do
ktérego jest przeznaczony, oraz za przestrzeganie tych zasad, a takze za przewidzenie
sytuacji, w ktorych konieczna moze by¢ akcja r ' ipodjecie J,. dnich
dziatan. Nawet poprawne ie sprzetu i przestr i zasad me gwarantuje
bezpieczenstwa. Stan zdrowia moze wptynac na bezpiec: 0 uzy

iahb

CZ: UPOZORNENI: Préce ve vyskach, Iezempo skalach, horolezectvia
podobné &innosti jsou ze své pod pecné. Kazdy, kdo p

toto vybaveni, ma povinnost nauit se a natrénovat spravné technlky
bezpeéného pouzivani tohoto vybaveni k danym tGéeliim a musi také
predvidata podmknout pruslusne kroky v situacich, kdy j: je nutné provést
zachrannou akci. | spravne pouzm vybavenl atechnik muze mit smrtelné

sprzetu w sytuacjach normalnych iawaryjnych. Kazdy uzytkownik tego sprzetu bierze
na siebie wszelkie ryzyko i petng odpowmdmalnosc.za wszelkl.e szkody i obrazenia,

ky. Zi

i stav muze bezpecnost uzivatele vybaveni v
i mimo¥adnych situacich. Kazdy, kdo pouziva toto vybaveni,
Skeré riziko a pInou odpovédnost za vsechnyskodycl zranéni, ke

SK: varovanie! Prace vo vyske, vo, horol tvo a e
aktivity s podstatne nebezpecné. Kazda osoba, ktora pouziva tuto vybavu,
je zodpovedna za to, aby sa naucila a praktizovala spravne techniky
bezpeéného pouzivania vybavy na urceny uéel a aby predpokladala
aprijimala vhodné opatrenia v situaciach, kde méze byt pozadovana
zachrana. Aj spravne pouzivanie vybavy a spravne techniky mézu mat
fatalne nasledky. Zdravotny stav méze ovplyvnit bezpeénost pouzivatela
vybavy pri beznom aj nidzovom pouziti. Kazda osoba pouzivajuca tuto
vybavu nesie vietky rizika a plnd  za vietky poskodenia alebo
zranenla, ktoré mozu vznlknutjej pouzivanim. Nie je mozné pokryt vietky

juce pokyny a plktogramy zobrazuju bezné

ktére moga bycr go. jest opisanie wszystkich kterym muze dojit v 1 tohoto vyb i. Neni mozné
metod uzyt ia tego sprzetu. P strukcje i znaki graficzne przed iaja |zde obsah vsechny asledujiciinstrukce a sch 1]
niektdre najczesciej spotykane, poprawne i niepoprawne sposoby stosowania zachycuji nékteré z obvyklych spravnych a nespravnych metod pouziti

sprzetu; wszystkich przewidziec nie mozna. Nic nie zastapi przeszkolenia przez
wykwalifikowana i doswiadczona osobe.
INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
WAZNE: Przed pr ap o uzyt| ia sprzetu nalezy zapoznacsig z
ponizszymiinformacjamii zachowac je na przysztosc.
Informacje ogélne
1.Te instrukcje dotycza uzytkowania Quickdraws DMM, spetniajacych co najmniej jedna
norme miedzynarodowa. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z dostawca lub
producentem.
2. Ten produkt mozna stosowac w potaczeniu z kazdym odpowiednim srodkiem
ochrony osobistej (S00), spelnlajqcym wymagania europejskiej Dyrektywy 89/686/EWG
/ Rozporzadzenie w sprawie SOI (UE) 2016/425. Produkt moze nadawac sie do innych
zastosowan; informacje na ten temat nalezy uzyskac od dostawcy. RYZYKO: Ten PPE ma na
celu ochrone przed upadkiem z wysokosci.
3. Bezposrednio przed uzyciem nalezy przeprowadzi¢ wzrokowa i funkcjonalna kontrole
produktu, zeby upewni¢ sie, ze jest w dobrym stanie technicznym i dziata poprawnie.
Kontrole nalezy wpisa¢ w dostarczonym formularzu inspekcji. Zalecamy przeprowadzenie
kontroli produktu co najmniej raz na 6 miesiecy przez osobe wykwalifikowana (moze to by¢
producent).
4. Uzytek osobisty: ten produkt przeznaczony jest do uzytku osobistego i moze by¢
stosowany indywidualnie albo jako czes¢ systemu.
5.0d tego produktu zalezy ludzkie zycie. Uzytkownik powinien znac historie produktu
(stosowanie, przechowywanie, kontrole itp.). Jezeli produkt nie jest przeznaczony do
uzytku osobistego (np. w osrodku alpinistycznym), zdecydowanie zalecamy systematyczne
podejécie do dokumentowania jego historii. Powinna sie tym zajmowac osoba
kompetentna.
6.OSTRZEZENIE: W razie j
tego produktu nalezy go niezwlocznie wymlenlc
7. Nalezy upewnic sig, ze przestrzegane sa instrukcje uzytkowania innych komponentéw,
stosowanych razem z tym produktem. Uzytkownik jest odpowiedzialny za upewnienie sie,
ze rozumie, jak korzystac¢ z produktu w sposéb prawidtowy i bezpieczny.
8. Ten produkt przeznaczony jest do stosowania w normalnych warunkach pogodowych
(-30°C - +50°C). Oblodzenia warunki moga zmniejszy¢ wytrzymato$¢ produktu. Produkt
moze nadawac si¢ do stosowania w innych warunkach; informacje na ten temat nalezy
uzyskac od dostawcy.
9. DMM nie bierze na siebie odpowiedzialnosci za zadne szkody, obrazenia ciata ani
$mier¢ w rezultacie nieprawidtowego uzytkowania produktu. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z dostawca lub producentem.
10. Podczas transportu nie trzeba stosowac specjalnych srodkow ostroznosci; nalezy jednak
unikac wszelkiego kontaktu z odczynnikami chemicznymi i innymi substancjami zracymi.
11. Trzeba uwazac, zeby produkt nie pracowat na krawedziach i przetamaniach. Przed
uzyciem nalezy sprawdzi¢ oczekiwane potozenie produktu podczas pracy.
12. Punkty asekuracyjne.
12.1 Umiejscowienie punktu asekuracyjnego ma kluczowe znaczenie dla bezpiecznego
zatrzymania upadku i musi uwzgledniac oczekiwana dtugos¢ lotu, w tym wydtuzenie
liny, zadziatanie absorbera energii (jezeli jest stosowany) oraz dtugos¢ karabinka, zeby
bezpiecznie unikna¢ przeszkod (np. ziemi).
12.2 Alpinizm: uzytkownik musi pamietac, ze pewnosci osadzenia punktu asekuracyjnego
(naturalnego lub sztucznego) w skale, sniegu lub lodzie (lub jakiejkolwiek ich kombinacji)
nie mozna zagwarantowac, dlatego bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od dobrej oceny
sytuacji.
13. Quickdraws: Karabinek z prostym zamkiem, znajdujacy sie w gérnej czesci ekspresu,
trzeba zawsze przypina¢ do metalowego punktu asekuracyjnego, a karabinek z wygietym
zamkiem w dolnej czesci ekspresu - do liny. Nalezy zawsze przypinac ekspres w te sama
strong, zeby nie uszkodzi¢ liny karabinkiem przypinanym wcze$niej do metalu. Patrz znaki
graficzne.
14. Konserwacja i serwis
Uzytkownikowi nie wolno produktu oznacza¢, modyfikowac ani naprawiac bez
upowaznienia DMM. Uwaga: uzytkownikowi nie wolno prowadzi¢ serwisu i konserwacji
tego produktu, za wyjatkiem ponizszych czynnosci:
14.1 Dezynfekcja: do dezynfekgji nalezy stosowac $rodek dezynfekcyjny zawierajacy
czwartorzedowe zwigzki amoniowe wzmocnione chlorheksydyna (np. Savlon) w ilo$ciach
wystarczajacych do efektywnego dziatania. Produkt nalezy zanurzy¢ na 1 godzine w
roztworze o stezeniu zalecanym do ogélnego stosowania, zawierajagcym czysta wode o
temperaturze nieprzekraczajacej 25°C, a nastepnie doktadnie wyptukac (patrz punkt 14.2).
14.2 Czyszczen razie zabrudzenia umy¢ czysta, ciepta woda o jakosci dostepnej
w domowym kranie (temperatura maksymalna 25°C) z tagodnym detergentem w
odpowiednim stezeniu (zakres pH 5.5 - 8.5). Doktadnie wyptukac i poczekac, az wyschnie
w cieptym, wentylowanym pomieszczeniu z dala od zrédet ciepta. Wazne: Zaleca sie
czyszczenie po kazdym uzyciu w srodowisku
morskim.
14.3 Smarowanie: Mechanizm zamka nalezy smarowac wytacznie smarem silikonowym.
Jest to wskazane po czyszczeniu. Czyszczenie i smarowanie moze naprawic¢ wadliwie
dziatajacy mechanizm; jezeli nie pomoze, produkt nalezy niezwtocznie wymieni¢. UWAGA:
Zaleca sie smarowanie po kazdym uzyciu w $rodowisku morskim.
4.4 Przechowywanie: po niezbednym czyszczeniu przechowywac bez opakowania w
chtodnym, suchym, ciemnym pomieszczeniu, w Srodowisku chemicznie obojetnym, z dala
od nadmiernego ciepta i zrédet ciepta, wysokiej wilgotnosci, substancji zracych i innych
mozliwych przyczyn uszkodzen Produkt nalezy przechowywac suchy.
15. Okres uzy i utrata przy:
15.1 Okres zywotnosé: jest to maksymalny zalecany przez producenta okres eksploatacji
produktu, pod warunkiem spetnienia szczegétowych warunkow.
Maksymalna zywotnosé: Wyroby widkiennicze - 10 lat od daty produkcji. Wyroby metalowe -
bez ograniczen czasowych.
Uwaga: To moze by¢ nawet do jednej uzytku, lub nawet wczesniej, jesli uszkodzony (np.
podczas transportu lub przechowywania) przed pierwszym uzyciem. Eksploatacja produktu
jest mozliwa, jezeli przejdzie on inspekcje wzrokowa i dotykowa z uwzglednieniem
nastepujacych kryteriéw: zatrzymanie upadku, ogélne zuzycie, zanieczyszczenie chemiczne,
korozja, awaria mechaniczna/odksztatcenie, pekniecia, luzne nity, luzne druty linki stalowej,
postrzepiona i/lub zgieta linka stalowa, zanieczyszczenie termiczne (praca w temperaturze
wyzszej niz normalne warunki pogodowe), przeciete szwy, postrzepiona tasma, zniszczona
tasma i/lub widkna, luzne widkna tasmy, diugotrwate narazenie na dziatanie promieniowania
UV, jasne i czytelne oznakowanie (np. numer partii, indywidualny numer seryjny itp.).
Jezeli produkt stanowi integralng czes¢ uktadu, nalezy zapoznac sie z zaleceniami producenta
odnosnie catego uktadu.
15.2 Utrata przydatnosci: produkt moze utracic¢ przydatno$c przed uptywem okresu
uzywalnosci. Do mozliwych przyczyn naleza zmiany obowigzujacych norm, uregulowan,
przepiséw prawnych, rozwéj nowych technologii, niezgodnosc zinnym sprzetem itp.
16. Badanie typu WE: Zob. oznakowanie na produkcie. Kontrole zgodnosci przeprowadzita
jedna z ponizszych jednostek notyfikowanych:
N°.1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic
N°.0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K.
17. Wyjasnienie oznaczen
DMM Wales UK/EU — Nazwa producenta/kraj pochodzenia.
xxkN -MBS (minimalna sita zrywajqca) <— wosi podiuznej przy zamknletym zamku,
poprzeczna (w osi poprzecznej przy zamknigtym zamku), (/D w osi podtuznej przy
otwartym zamku.
xxkN - Minimalna sita zrywajaca
xxem - Maksymalna dtugosc Petla/Lonza
CE0120/CE1019 - Oznaczenie CE (Liczba jednostek notyfikowanych, ktére przeprowadzaja
kontrole produkcji i znak CE).
EN566:2006, EN12275:2013- Norma Europejska do ktérych produkt jest zgodny
RODZIXXXX# - Rok/dzier produkgji oraz indywidualny numer seryjny.
MAXxxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Materiat produktu.
Znak graficzny ksiazki - przypomina, ze uzytkownik powinien zapoznac sie z tymi
instrukcjami, a takze z instrukcjami do innych srodkéw ochrony osobistej
uzywanych z tym produktem.

kichkolwiek liwoéci od

ie stanu technicznego
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Gwarancja: DMM udziela gwarancji z tytutu wad materiatowych i produkcyjnych
niniejszego produktu na okres 3 lat. Gwarancja nie obejmuje normalnego zuzycia bedacego
wynikiem korzystania z produktu, nieprawidtowego przechowywania, niewtasciwej
konserwacji, przypadkowego uszkodzenia, zaniedbania, jakichkolwiek modyfikacji lub
zmian, korozji lub jakiegokolwiek uzycia niezgodnego z przeznaczeniem.

OSTRZEZENIE: Karabinek albo ekspres pozostawiony na scianie skalnej lub innym

obiekcie moze byc narazony na silne zuzycie, scieranie, korozje i dzialanie czynnikow
atmosferycznych. Czynniki te moga spowodowac powstanie na karabinku ostrych krawedzi,
ktére moga uszkodzic lub przeciac line wspinaczkowa. Te same czynniki moga zmniejszyc
wytrzymalosc karabinkow i elementow tekstylnych, katastrofalnie wplywajac naich
dzialanie i powodujac obrazenia ciala, a nawet smierc. Jezeli karabinki albo ekspresy maja
byc zamontowane na stale, np. na sciance wspinaczkowej, zaleca sie prowadzenie przez
osobe wykwalifikowana dokladnych i systematycznych przegladow.

i.
Nelze v3ak pfedvidat viechny. Instrukce od vyskoleného odbornika nic
nenahradi.
UZIVATELSKE POKYNY
DULEZITE: Pfed pouzitim produktu si pre¢téte tyto informace a ponechte si
je pro budouci potiebu.
Obecné informace
1. Tyto pokyny se tykaji pouziti Quickdraws vyrobenych spole¢nosti DMM,
které vyhovuji narokiim jednoho ¢i vice mezinarodnich standardi. V pfipadé
pochybnosti se obratte na dodavatele nebo spole¢nost DMM.
2. Tento produkt je mozné pouzivat s jakoukoli vhodnou pomtickou osobni
ochrany podle smérnice Evropské unie 89/686/EHS / Nafizeni OOP (EU) 2016/425.
Dodavatel vam poskytne informace o pfipadném dal3im pouziti produktu.
RIZIKO: Toto OOP je ur¢eno k ochrané pred pady z vysky.
3.Tésneé pred pouzitim zkontrolujte, zda je produkt v pouzitelném stavu a
spravné funguje. Tuto kontrolu zaznamenejte do formulafe, ktery je soucasti
dodavky. Doporué¢ujeme, aby odpovédna osoba (mtize byt i vyrobce) provedla
dtkladnou kontrolu nejméné jednou za pul roku.
4. Osobni pouziti: tento produkt méze byt vyroben pro osobni pouZiti a Ize jej
pouzit samostatné nebo jako soucast systému.
5. Na vasem vybaveni zavisi Zivoty ostatnich lidi. Uzivatelé musi mit prehled
o tom, jak se s vybavenim v minulosti zachédzelo (pouziti, uskladnéni, kontroly
atd.). Pokud toto vybaveni nema slouzit pro osobni pouziti (napf. se pouziva v
horolezeckych centrech), doporucujeme vést zaznamy systémové. To by méla
vzdy mit na starosti odpovédna osoba.
6. UPOZORNENI: Mate-li pochybnosti o bezpe¢ném stavu tohoto produktu,
ihned jej pfestaiite pouzivat.
7. Zkontrolujte, zda jsou spInény veskeré pokyny pro dalsi komponenty, které
pouzivate s timto produktem. UZivatel ma povinnost seznamit se se zasadami
spravného a bezpecného pouzivéni tohoto produktu.
8. Tento produkt je ur¢en k pouziti za obvyklych klimatickych podminek (-30 °C
az+50 °C). Mokré a namraza muze vést ke snizeni koncentrace tohoto produktu.
Dodavatel vam poskytne informace o pfipadném dal$im pouziti produktu.
9. Spole¢nost DMM neodpovida za skody, zranéni ani smrt, ke kterym doslo
nésledkem nespravného pouzivéani tohoto produktu. V pfipadé pochybnosti se
obratte na dodavatele nebo spole¢nost DMM.
10. Pii prevozu produktu neni nutné dodrzovat zadna zvlastni opatfeni.
Nevystavujte viak produkt pisobeni chemickych ¢inidel nebo jinych korozivnich
latek.
11. Pfi zatizeni produktu u hran a piekazek je nutné postupovat opatrné. Pred
pouzitim zkontrolujte, zda produkt pfi zatizeni sméfuje na spravnou stranu.
12. Body jisténi.
12.1 Umisténi bodu jisténi zasadnim zpisobem ovliviiuje bezpe¢né zachyceni
padu a je nutné zohlednit o¢ekavanou vzdalenost padu véetné délky lana,
zapojeni systému na tlumeni narazd (pokud je pouzit) a délku spojky tak, aby
nedoslo ke kontaktu s pfekazkami (napfiklad se zemi).
12.2 Horolezectvi: uzivatel je srozumén s tim, ze bezpeénost jakychkoli
ptirozenych i umélych bod( jisténi ve skale, snéhu nebo v ledu (nebo jejich
kombinace) nelze zarutit, a proto musi dobfe zvazit veskeré okolnosti tak, aby
zabezpecil adekvatni ochranu.
13. Quickdraws sety: Na vrchnim konci expresky vzdy pouzijte karabinu s
rovnou zapadkou pro zapnuti kovové ochrany a na spodnim konci zahnutou
zapadku pro pfipnutilana. Expresky pouzivejte pokazdé stejné, abyste
neposkodili lano na karabing, kterou byla pfedtim pfipnuta kovova ochrana, viz
schémata.
14.Udrzba a opravy
Uzivatel tento produkt mlze oznacit, upravit nebo opravit pouze s povéfenim
spole¢nosti DMM.
Poznamka: Gdrzbu tohoto produktu maze uzivatel zajistit pouze v nasledujicich
ptipadech:
14.1 Dezinfekce: k dezinfekci pouzijte pripravek s obsahem kvarterniamonné
slou¢eniny obohacené o chlorohexidin (napft. Savlon) v potiebném objemu.
Namocte produkt na 1 hodinu do roztoku doporu¢eného pro obecné pouziti s
Cistou vodou, jejiz teplota neprekroci 25 °C, a poté dobfe oplachnéte, viz bod
14,2
14.2 Cisténi: Spinavy produkt oplachnéte v ¢isté teplé vodé z vodovodniho
kohoutku (o maximalni teploté 25 °C) s mensim obsahem cisticiho prostiedku ve
vhodném poméru (rozsah pH 5,5 az 8,5). Produkt fadné oplachnéte a ptirozené
osuste v teplé vétrané mistnosti bez plsobeni pfimého zdroje tepla. Dllezité:
Doporucujeme produkt promazat po kazdém pouziti na lodi.
14.3 Mazani: K promazani mechanismu zépadky pouzivejte pouze mazivo
na silikonové bazi. Pfed mazanim mechanismus nejdfive vycistéte. Cisténim a
mazanim je mozné opravit vadny mechanismus. Pokud se vam to v3ak nepodafi,
vadny produkt jiz nepouzivejte. POZNAMKA: Produkt doporucujeme promazat
po kazdém pouziti na lodi.
14.4 Uskladnéni: po kazdém nezbytném cisténi uskladnéte nezabaleny
produkt na chladném suchém tmavém misté v chemicky neutralnim prostredi
mimo piilis velké teplo ¢i zdroje tepla nebo vysokou vihkost. Dbejte také na to,
aby nedoslo k poskozeni produktu o ostré hrany ¢i korozni latky nebo k jinému
potencialnimu poskozeni. Pfed uskladnénim produkt osuste.
15. Zivotnost a zastaravani
15.1 Zivotnost: jedna se o maximalni obdobi, podle podrobnych podminek, po
které vyrobce doporucuje dany produkt pouzivat.
Maximalni Zivotnost: Textilni vyrobky - 10 let od data vyroby. Kovové vyrobky -
bez ¢asového omezeni.
Poznamka: To mize byt jen jednim z moznych pouziti, nebo i dfive, pokud
poskozeny (napf. pfi prepravé nebo skladovani) pfed prvnim pouzitim.
Pokud méa produkt i nadale slouzit, musi projit vizualni a hmatovou prohlidkou,
pii které se kontroluji nasledujici kritéria: zachyceni pédu, obecné opotiebenti,
chemicka kontaminace, koroze, mechanicka porucha ¢i deformace, praskliny,
uvolnéné nyty, uvolnéné dratky, roztfepené i ohnuté draty, poSkozeni teplem
(nad ramec normélnich Klimatickych podminek), pofezané sesiti, roztfepena paska,
naru$end paska nebo vladkno, uvolnéné vidkno v pasce, pfilis dlouhé vystaveni
vlivu UV zéfeni, jasné a ¢itelné oznaceni (napt. znacka, Cislo série, jednotlivé sériova
¢isla atd.).
V piipadech, kdy jsou tyto produkty natrvalo pripnuty k jinym produktim v
systému, obratte se na doporuceni vyrobce celého systému.
15.2 Zastaravani: produkt mize zastarat pred koncem zivotnosti. Mize k tomu
dojit zdlvodi zmén v pfislusnych standardech, nafizeni, legislativy, vyvoje
novych technik, nekompatibility s ostatnim vybavenim atd.
16. Zkouska typu podle pfedpisti EU: Viz znaceni na produktu. Kontrola shody
byla provedena jednim z nasledujicich notifikacnich osob:
N°. 1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic
N°.0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22
6WA, Velka Britanie.
17. Vysvétlivky znaéeni
DMM Wales UK/EU- Nazev vyrobce a zemé plvodu.
xxkN - MBS (minimalni pevnost), «— zépadka hlavni osy uzaviena, | pfi¢na
zépadka (vedlejsi osa, zapadka uzaviena), (£ zapadka hlavni osy oteviena
xxkN - Minimalni pevnost
xxcm - Maximalni délka Smycka/Lanyard
CE0120/CE1019 - Znacka CE (Pocet oznameného subjektu vykonévat kontrolu
vyroby a CE).
EN566:2006, EN12275:2013 - Evropska norma do které vyrobek spliiuje.
RODENXXXX# - Rok/den vyroby a individualni sériové ¢islo.
MAXxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Produkt
material.
Ikona knihy - upozornéni, ze se koncovy uzivatel ma seznamit s témito
pokyny a s pokyny dodanymi s dalsimi osobnimi ochrannymi
pomuckami, které |ze pouzit s touto polozkou.
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Zaruka: Spole¢nost DMM poskytuje na tento produkt tfiletou zaruku. Tato
zaruka se vztahuje na jakékoli vady materiélu nebo vady z vyroby.

Zaruka na tento produkt se nevztahuje na obvyklé opotiebeni pouzivanim,
nespravnym uskladnénim, ndhodnym poskozenim, nedbalosti, Gpravami ¢i
pozménénim, korozi ani jinym pouzitim, ke kterému produkt neni urc¢en.

UPOZORNENI: Pokud je karabina ci expreska ponechéna pripojena ke skalni
stene nebo k jiné konstrukci, muze byt vystavena velmi vysoké trovni eroze,
povetrnostnim vlivum nebo korozi. Tyto faktory mohou zpusobit vznik

ostrych hran na karabine, které nasledne mohou poskodit ci porezat lano. Tyto
faktory dale mohou snizit pevnost karabiny a textilnich soucasti, coz muze mit
katastrofalni nésledky a vést ke zraneni ci imrti. Pokud maji byt pouzity karabiny
a expresky pripojené napriklad na lezeckou stenu, je nutné, aby je systematicky
adukladne prozkoumala odpovedna osoba.

by p
spravne a nespravne sposoby pouzivania; nie je mozné predpokladat vietky
sposoby. Neexistu ie nahrada za pokyny trénovanej a kompetentnej osoby.
POKYNY PRE POUZIVATELA

DOLEZITE: Pred pouzitim si prosim pre¢itajte a porozumejte tejto informacii
a uschovajte informaciu pre neskorsiu potrebu.

Vseobecné informacie

1. Tieto instrukcie pokryvaju pouzitie Quickdraws DMM v sulade s jednou alebo
viacerymi medzinarodnymi normami. V pripade pochybnosti prosim kontaktujte
svojho dodavatela alebo DMM.

2.Tento vyrobok sa méze pouzivat v spojeni s akoukolvek vhodnou polozkou
osobnej ochrannej vybavy (OOV) v zmysle smernice Eurdpskej Gnie 89/686/EHS
/Nariadenie OOP (EU) 2016/425. Méze byt akceptovatelny pre pouzitie v inych
aplikaciach, prosim konzultujte to so svojim dodavatelom. RIZIKO: Toto OOP je
ur¢ené na ochranu proti padom z vysky.

3. Bezprostredne pred pouzitim vykonajte vizualnu/funkénu kontrolu, aby ste sa
uistili, ¢i je vyrobok v prevadzkovatelnom stave a ¢i pracuje spravne. Tato kontrola
by mala byt zaznamenana na dodanom kontrolnom formulari. Odportic¢ame
dokladnu kontrolu kompetentnou osobou minimalne raz za 6 mesiacov (méze to
byt vyrobca).

4. 0sobné vydanie: tento vyrobok méze byt vydany na osobné pouzivanie a
moze sa pouzivat bud samostatne alebo ako stcast systému.

5.0d Vasej vybavy su zavislé ludské zivoty. Pouzivatel by si mal byt vedomy jej
histérie (pouzivanie, uskladnenie, kontroly atd). Ak tato vybava nie je ur¢ena

na osobné pouzivanie (napr. pouzitie v horolezeckych centrach), dérazne
odporu¢ame systematicky pristup k vedeniu zaznamov. Tie by mali byt vzdy
vykonavané kompetentnou osobou.

6. VAROVANIE: Ak mate pochybnosti o bezpeénom stave tohto vyrobku,
okamzite ho vymeiite.

7. Zabezpecte, aby boli dodrzané pokyny k inym komponentom pouzivanym

Vv spojeni s tymto vyrobkom. Pouzivatel je zodpovedny za to, aby porozumel
spravnemu a bezpe¢nému pouzivaniu tohto vyrobku.

8. Tento vyrobok je uréeny na pouzivanie v beznych klimatickych podmienkach
(-30°C - 450 °C). VIhké a poladovica modze znizit pevnost tohto vyrobku. Méze byt
vhodny pre iné podmienky, prosim konzultujte to so svojim dodavatelom.

9. DMM neprijima ziadnu zodpovednost za poskodenie, zranenie alebo smrt
sposobenu nespravnym pouzivanim. V pripade pochybnosti kontaktujte svojho
dodavatela alebo DMM.

10. Nie st potrebné Ziadne preventivne opatrenia pre prepravu, aviak vyhnite sa
akémukolvek kontaktu s chemickymi reaktantmi alebo inymi korozivnymi latkami.
11. Dbajte na to, aby ste tento vyrobok nezataZovali cez hrany ani iné prekazky.
Pred pouzitim skontrolujte orientéciu, ktoré sa predpoklada pocas zatazenia.

12. Kotvy

12.1 Umiestnenie kotviaceho bodu je kritické pre bezpeénu zabranu proti

padu a musi zohladnit predpokladanu dizku padu vratane natiahnutia lana,
rozmiestnenie systému na absorpciu narazu (ak sa pouziva) a dlzku spojky, aby sa
dalo bezpecne vyhnut prekazkam (ako napriklad zem).

12.2 Horolezectvo: Pouzivatel je upovedomeny, ze zabezpecenie akéhokolvek
kotviaceho bodu (upevnenia) do skal, snehu alebo ladu (alebo ich kombinécie),
prirodného ¢i umelého, sa neda garantovat ako bezpecné a preto je nevyhnutné
spravne postdenie zo strany pouzivatela, aby bola dosiahnuta adekvatna
ochrana.

13. Quickdraws: Vzdy pouzivajte karabiny s rovnou (plochou) zapadkou na
hornom konci expresky na upnutie na kovovy ochranny bod a ohnutt zépadku
na spodnom konci expresky na upnutie lana, Uistite sa, ze zakazdym pouzivate
expresky rovnakym koncom nahor, aby sa zabranilo poskodeniu lana na karabine,
ktord bola predtym pouzita na upnutie kovovej ochrany. Pozrite si piktogramy.
14. Udrzba a servis

Tento vyrobok nesmie byt oznacovany, upravovany ani opravovany pouzivatefom,
pokial'to nie je schvélené spolo¢nostou DMM. Poznamka: Udrzbu tohto vyrobku
nemoze vykonavat pouzivatel's vynimkou nasledovného:

14.1 Dezinfekcia: Dezinfekciu vykonavajte dezinfekénym prostriedkom s
obsahom Stvorzlozkovych zlicenin aménia posilnenych chlérhexidinom (napr.
Savlon) v dostato¢nych mnozstvéch, aby bola efektivna. Ponorte vyrobok na 1
hodinu do roztokov odportcanych pre vieobecné pouzitie s pouzitim istej vody
podla popisu v (14.2), ktorej teplota nepresiahne 25 °C, nésledne ho dokladne
oplachnite podla popisu v (14.2).

14.2 Cistenie: V pripade znecistenia oplachnite ¢istou teplou vodou v kvalite

ako z vodovodu (maximalna teplota 25 °C) s jemnym cistiacim prostriedkom

vo vhodnom roztoku (rozsah pH 5,5 - 8,5). Dokladne oplachnite a nechajte
prirodzene vyschnUt v teplej, vetranej miestnosti mimo priameho tepelného
ziarenia. Dolezité: Odportca sa Cistenie po kazdom pouziti v primorskom
prostredi.

14.3 Mazanie: Mechanizmus zamku namazte len mazivom na baze silikonu.

Toto by sa malo vykonavat po cisteni. Cistenie a mazanie méze opravit chybny
mechanizmus. Ak sa tak nestane, vyrobok ihned vymente. POZNAMKA: Odportca
sa mazanie po kazdom pouziti v primorskom prostredi.

14.4 Uskladnenie: Po akomkolvek potrebnom ¢isteni vyrobok uskladnite na
chladnom, suchom, tmavom mieste v chemicky neutralnom prostredi mimo
nadmerného tepla alebo zdrOJovtepIa vysokej vlhkosti, ostrych hran, korozivnych
latok alebo |nych moznych pric¢in poskodenia. Neskladujte vo vihkom prostredi.
15. Zivotnost a starnutie

15.1 Zivotnost: Toto je maximélna Zivotnost vyrobku s ohladom na podrobné
podmienky, ktoré vyrobca odporutca pre udrzanie v pouzitelnom stave.

Maximalna Zivotnost: Textilné vyrobky - 10 rokov od datumu vyroby. Kovové
vyrobky - bez ¢asového obmedzenia.

Poznamka: To moze byt len jednym z moznych pouziti, alebo aj skor, ak poskodeny
(napr. pri preprave alebo skladovani) pred prvym pouzitim. Aby zostal vyrobok

v pouzitelnom stave, musi prejst vizualnou a hmatovou kontrolou zohladfiujic
nasledujuce kritéria: zdbrana proti padu, vseobecné opotrebenie, chemicka
kontaminacia, kordzia, mechanické zlyhanie/deformacia, praskliny, uvolnené nity,
uvolnené pramene drotov, rozstrapkany a/alebo ohnuty drét, tepelna kontaminacia
(nad réamec beznych klimatickych podmienok), prasknuté stehy, rozstrapkana paska,
degradacia pasky a/alebo zévitu, uvolnené zavity v paske, dlhsie vystavenie UV
Ziareniu, ¢isté a Citatelné oznacenie (napr. oznacenie, referencia davky, individualne
sériové ¢isla atd.)

Kedze su tieto vyrobky neustéle pripajané k inym vyrobkom v systéme, prosim
pozrite si odportcania vyrobcu kompletného systému.

15.2 Starnutie: Vyrobok méze zostarnut pred dosiahnutim konca Zivotnosti.
Dévody mézu zahinat zmeny v platnych norméch, predpisoch, legislative, vyvoj
novych technik, nekompatibilitu s ostatnou vybavou atd.

16. Typova skuska podla Eurépskej tinie: Pozrite si oznacenie na vyrobku.
Skusku zhody vykonal jeden z tychto dvoch notifikovanych orgéanov:

N°. 1019, VVUU, as., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°.0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22
6WA, UK.

17. Vysvetlenie znaéiek

DMM Wales UK/EU - nazov vyrobcu/krajina pévodu.

xxkN -MPL (minimalna pevnost v lome), < zamok hlavnej osi zatvoreny,
krizovy zamok (vedlajsia os, zamok zatvoreny), (4D zdmok hlavnej osi otvoreny.
xxkN - Minimélna pevnost v lome

xxcm - Maximalna dlzka Slu¢ka/Lanyard

CE0120/CE1019 - Oznacenie CE (Pocet povereného organu vykonavat kontrolu
vyroby a CE)

EN566:2006, EN12275:2013 - Eurépska norma do ktore; vyrobok splia.
RODENXXXX# - Rok a derh vyroby a individualne sériové ¢islo.
MAXxx/RPxxx/HBxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Produkt material.
Piktogram knihy - pripomienka, ze by si mal koncovy pouzivatel pre¢itat
& porozumiet tieto pokyny a pokyny dodané s ostatnymi polozkami OOV,
ktoré sa mézu pouzivat v spojenis touto polozkou.

RFID www.dmmwales.com/id
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Zaruka: DMM ruci za tento vyrobok po dobu 3 rokov pre pripad chyby materialu
alebo vyrobnej chyby. Zaruka pre tento vyrobok nepokryva bezné opotrebenie
pouzivanim, nespravne skladovanie, slabu udrzbu, ndhodné poskodenie,
zanedbanie, akékolvek modifikacie alebo Upravy, koréziu ani ziadne pouzivanie,
na ktoré vyrobok nebol urc¢eny.

VAROVANIE: Ak je karabina alebo expreska ponechana ‘zafixovand’ na

skalnatej ploche alebo inej trukture, moze byt vystavena velmi vysokej tirovni
opotrebenia, oderu, poveternostnym vplyvom a/alebo korézii. Tieto faktory mézu
vytvorit ostré hrany na karabine, ktoré mozu poskodit/prerezat lezecké lano. Tie
isté faktory mozu tiez znizit pevnost karabin a textilnych komponentov, ktoré
mozu katastroficky zlyhat a sposobit zranenia alebo smrt. Ak sa maju pouzit pevné
karabiny alebo expresky, napr. na lezeckych stenach, mala by sa systematickym
sposobom vykonavat dokladna kontrola zo strany kompetentnej osoby.




25mm 11mm & 16mm

SL: Opozorilo! Delo na visini, plezanje, gornistvo in povezane aktivnosti so same po sebi <120 5120°
nevarne. Vse osebe, ki uporabljajo to op , se jo nauciti uporabljati ustreznih

tehnik in jih vaditi, da bodo lahko uporabljale opremo za njen predviden namen ter
predvidele in sprejele ustrezen ukrep v primerih, ko bo morda potrebno resevanje. Do
usodnih posledic lahko pride celo ob pravilni uporabi opreme in tehnik. Zdravstvena ‘ ‘ ‘

Podpis
Moanuc
Mairas
SemnaturaES
Allkiri
Paraksts
Parasas
Yroypagi

izrednih razmerah. Katera koli oseba, ki uporablja to opremo, prevzema vsa tveganja in
polno odgovornost za vso skodo ali tel poskodbe, ki lahko nastanejo pri uporabi
opreme. V ta dokument ni mogoce zajeti vseh nacinov uporabe. V navedilih in na slikah v
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j ju je pril ih nekaj najpog jsih pravilnih ter nepravilnih nacinov uporabe,
saj ni mogoce predvideti vseh. Ta navodila ne nadomescajo navodil kvalificirane in
usposobljene osebe.

NAVODILA ZA UPORABNIKA:

POMEMBNO: Pred uporabo preberite te informacije in se seznanite z njimi ter jih obdrzite
za prihodnjo uporabo.

Splosne in-formacije

1.V teh navodilih je opisana uporaba izdelka DMM Hitre zanke, ki je skladen z enim ali ve¢
mednarodnimi standardi. Ce ste v dvomih, se obrnite na prodajalca ali podjetje DMM.

2. Ta izdelek je mogoce uporabljati v povezavi s katerim koli ustreznim izdelkom osebne
zascitne opreme (OZO), ki ustreza Direktivi 89/686/EGS / Uredba o PPE (EU) 2016/425 Evropske
unije. Izdelek je morda primeren tudi za uporabo v drugih nacinih uporabe. Posvetuijte se s
prodajalcem. TVEGANJE: ta osebna zascitna naprava je zasnovana za zacito pred padci z visine.
3. Ta izdelek morate tik pred uporabo vizualno/funkcionalno pregledati in se prepricati, da je v
uporabnem stanju in deluje pravilno. Priporocamo, da vsaj enkrat na vsakih 6 mesecev izdelek

flata wa mbpea ynorpe6a:

Data primei

stanja lahko vplivajo na varnost opreme uporabnika ob obicajni uporabi in uporabi v

Xpiong:

OK? (Igen/Nem)IT

V redu? (Da/ne)
0K? (Da/Nu)
0K?(Jah/Ei)

OK? (Ba/He)
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Jlata Ha

las datuma: Az els haszndlatb:
Data ararii

temeljito pregleda usposobljena oseba (to je lahko proizvajalec). Ta pregled je treba zabeleziti v
prilozeni obrazec za pregled.

4. Osebna uporaba: ta izdelek je morda izdan za osebno uporabo, uporablja pa se ga lahko kot
samostojni izdel-ek ali kot del sistema.

5. 0d vase opreme so odvisna zivljenja. Uporabnik mora poznati njeno zgodovino (uporabo,
shranjevanje, pregled itd.). Ce se ta oprema ne uporablja za osebno uporabo (Ce se uporablja npr.
v plezalnih srediscih), priporo¢amo sistematicni pristop k vodenju evidenc. Evidence mora vedno
voditi usposobljena oseba.

6. OPOZORILO: ¢e ste v kakr3nih koli dvomih glede varnega stanja tega izdelka, ga takoj
zamenjajte. Alpha Steel
7.Vedno upostevajte navodila za druge komponente, ki jih uporabljate s tem izdelkom. captive bar
Uporabnik je sam odgovoren, da se seznani s pravilno in varno uporabo tega izdelka. P
8. Ta izdelek je zasnovan za uporabo v obi¢ajnih podnebnih razmerah (-30 °C-+50 °C). Izdelek je C526CB
morda primeren tudi za uporabo v drugih razmerah. Posvetujte se s prodajalcem. OPOZORILO:
Vlazne in ledene razmere lahko zmanjsajo moc tega izdelka.

9. Podjetje DMM ne sprejema nobene odgovornosti za skodo, poskodbe ali smrt, do katere pride
zaradi napacne uporabe. Ce ste v dvomih, se obrnite na prodajalca ali podjetje DMM.

10. Pri prevozu ni treba upostevati nobenih previdnostnih ukrepov, vendar pa morate prepreciti
stik s kemi¢nimi reagenti ali drugimi jedkimi snovmi.

11. Pazite, da tega izdelka ne obremenite prek robov in drugih ovir. Pred uporabo preverite
predvideno usmeritev med obremenitvijo.

12. Sidra.

12.1 Izbira pravilnega mesta sidrne tocke je kljuénega pomena za varen lovilni sistem, zato je pri
izbiri mesta treba upostevati predvideno razdaljo padca, vklju¢no z elasti¢nostjo vrvi, uporabo
sistema ia ubla?itev udarca (Ce se uporablja) in dolZino vponke, da se je mogoce varno izogniti
oviram (kot so tla). H H

12.2 Gornistvo: uporabnik mora upostevati, da ni mogoce zagotoviti varnosti katere koli Alplne QUIde raw
naravne ali nenaravne sidrne tocke v skali, snegu ali ledu (ali poljubni kombinaciji teh), zato mora
uporabnik dobro presoditi, ali je zagotovljeno ustrezno varovanje.

13. Hitre zanke: Ravni (navadni) del zaskocke vedno uporabite na zgornjem delu hitre zanke za Max.
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KONTROLLIMISE VORM Kommentaarid/Tegevus
PARBAUDES VEIDLAPA Komentari/darbiba
PATIKRINIMO FORMA. Komentarai / veiksmas

OBRAZEC ZA PREGLED. Komentarji/ukrepi

OOPMY/IAP 3A MHCMEK]

SL
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vpenjanje kovinske zascitne tocke, upognjeni del zaskocke pa na spodnjem delu hitre zanke za
vpenjanje vrvi. Hitre zanke morate vedno uporabljati na enak nacin, da preprecite poskodbe vrvi na
vponki, ki je bila v preteklosti uporabljena za vpenjanje kovinske zascite. Oglejte si piktograme.
14.Vzdrzevanje in servisiranje

Uporabnik tega izdelka ne sme oznaditi, spremeniti ali popraviti, razen ce to odobri
podjetje DMM.

Opomba: uporabnik tega izdelka ne sme vzdrzevati sam, z iziemo naslednjega:

14.1 Dezinfekcija: izdelek lahko dezinficirate z dezinfekcijskim sredstvom, ki vsebuje kvarterne
amonijeve spojine s klorheksidinom (npr. Savlon) v zadostnih koli¢inah, da za¢ne ucinkovati.

V skladu z navodili iz razdelka 14.2 izdelek 1 uro namakajte v razredceni tekocini, priporoceni
za splosno rabo z uporabo ciste vode, ki ne pre-sega 25 °C, in nato temeljito izperite v skladu z
navodili iz razdelka 14.2.

14.2 Ciscenje: ce je oprema umazana, jo izperite s ¢isto toplo vodo iz gospodinjskega

[lata Ha MHCNeKTUpaHe
Az ellenérzés datuma

Data inspectiei
Kontrollimise kuupaev

Datum pregleda

HU A FELHASZNALONAK A HASZNALATBA VETEL ELOTT MEG KELL ADNIA AZ ALABBI INFORMACIOT: A felhasznalé neve: A vésrlas helye: A vasarl

SL UPORABNIK MORA PRED ZACETKOM UPORABE IZPOLNITI NASLEDNJE PODATKE: Ime uporabnika: Mesto nakupa: Datum nakupa: Datum prve uporabe:
RO INAINTE DE FOLOSIRE, UTILIZATORUL ESTE OBLIGAT SA COMPLETEZE

EL OXPHXITHE YTIOXPEOYTAI NA ZYMNAHPQNEI TA AKOAOYOA ZTOIXEIA MPIN TH XPHEH - l)vom'l'zlmkun Yprjom: Témog ayopdc:

BG MPE/W YNIOTPEBA NIOTPEBUTENAT CE 3AIB/KABA A NOMBAHM CNEAHATA
ET ENNE KASUTAMIST PEAB KASUTAJA TATIMA ALLJARGNEVA VORMI: Kasutaja nimi: Ostukoht:
LV PIRMS LIETOSANAS LIETOTAJAM IR PIENAKUMS NORADIT TURPMAK MINETO INFORMACLIU: Li

LT PRIES NAUDODAMAS, NAUDOTOJAS PRIVALO JRASYTI TOKIA INFORMACUA

vodovodnega omrezja (najvisja temperatura 25 °C), ki jo ustrezno razredcite z blagim
detergentom (razpon pH od 5,5 do 8,5). Opremo temeljito izperite in posusite naravno v toplem
prezracenem prostoru, stran od neposredne toplote. Pomembno: v morskem okolju je ¢iscenje
priporoceno po vsaki uporabi.

14.3 Mazanje: mehanizem namazite z ustreznim mazalnim oljem. Mehanizem namazite po ¢iscenju.
Potakajte, da odveéno mazivo odteée, in ga nato obrisite. Ce s ¢is¢enjem in mazanjem ne popravite
okvarjenega mehanizma, takoj zamenjajte izdelek. V morskem okolju je mazanje priporoceno po
vsaki uporabi.

14.4 Shranjevanje: po vsakem potrebnem c¢is¢enju nezapakiran izdelek shranite v hladen, suh

in temen prostor v kemi¢no nevtralnem okolju, ki ni izpostavljeno prekomerni toploti ali virom
toplote, visoki vlaznosti, ostrim robovom, jedkovinam ali drugim moznim vzrokom poskodb.
Izdelka ne shranite, ce je moker.

15. Zivljenjska doba in zastarelost.

15.1 Zivljenjska doba: to je najdaljsa Zivljenjska doba izdelka, izpostavljenega navedenim
pogojem, ki jo pro-izvajalec priporoca in ki zagotavlja delovno stanje izdelka.

Najdaljsa zivljenjska doba: Tekstilni in plasticni izdelki — 10 let od datuma proizvodnje. Kovinski
izdelki — brez casovne omejitve.

Opomba: Ta doba lahko potece Ze po prvi uporabi ali celo prej, Ce se izdelek poskoduje (npr.
med prevozom ali shranjevanjem) pred prvo uporabo. Delovanje stanje izdelka je ustrezno, ¢e

je njegov vizualni in otipni pregled uspesen ob upostevanju naslednjih pogojev: lovilni sistem, . . :
splosna obraba, kemi¢na kontaminacija, korozija, mehanska okvara/deformacija, razpoke, v 100% v 200% v ~50% v ~50% v - 50% LUOE) SO|EMWWP' MMM 'an\
ohlapne zakovice, ohlapna vlakna vrvi, razcefrana in/ali zvita vrv, toplot-na kontaminacija wodsajemwwp@isod :jlew-3
(v obicajnih podnebnih razmerah), Sivanje razpok, razcefran trak, razgradnja traku in/ali niti, 060 2.8 9821 (0) ¥+ :xe4

ohlapne niti v traku, daljsa izpostavljenost UV-svetlobi, pregledne in berljive oznake (npr. oznaka, .
@ SL Zaglavna sidra uporabljajte samo vponke z matico. 2222.89821(0) vi+ 9L
2 BG V3non3Baiite camo 3aK/nouBaLyy KapabuHepu 3a rnaBHUTE aHKepu.

referencna stevilka serije, posamezne serijske Stevilke itd.).
Ce so ti izdelki trajno namesceni na druge izdelke v sistemu, se za priporocila za celoten sistem
HU Csak zarhato karabinereket hasznaljon a f6 kikotési pontokhoz! 13 G171
‘wopbuly pajun

obrnite na pro-izvajalca.
panAMQ ‘suaquen

15.2 Zastarelost: izdelek lahko zastara pred koncem svoje Zivljenjske dobe. Med razloge za

6101 3> 0210 3

RO Utilizati numai carabiniere de blocare pentru ancorele principale.
SL Izogibajte se oviram. ET Kasutada ainult peaankrutega kasutamiseks méeldud lukustuskarabiine.

SL 1z e \ LV Galvenajiem enkurpunktiem izmantojiet tikai karabines ar fiksétu aizdari.
HU 30arsaiite npenATCTeNA ‘9’ LT Pagrindiniams inkarams naudokite tik fiksuojamuosius karabinus.
Y

to lahko spadajo spremembe veljavnih standardov, uredb in zakonodaje, razvoj novih tehnik,
nezdruzljivost z drugo opremo itd.

16. Pregled v skladu s predpisi Evropske unije: Glejte oznako na izdelku. Pregled skladnosti je
izvedel eden od teh dveh priglasenih organov:

N°. 1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°.0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, U.K.

16. Razlaga oznak:

DMM Wales UK/EU - Ime proizvajalca/drzava izvora.

xxkN - MBS (najmanjsa pretrzna trdnost), (EN12275:2013 <— zaprta zaskocka glavne osi, I
navzkrizna zaskoc¢ka (manjsa os, zaprta zaskoc¢ka), C£D odprta zaskocka glavne osi).

xxcm - Najvecja dolZina zanke/lovilne vrvi.

CE0120/CE1019 - Oznaka CE (Stevilo priglasenega organa, ki opravlja preverjanje proizvodnje
in oznako CE). @
EN 566:2006, EN12275:2013 - Standardi, s katerimi je skladen izdelek. &3 - :

Kerdilj lv zarédasat gatlo
ai?d;;orﬁ)éilv zérodasit g& EL XpnolpomoleiTe pOVO CUVSETHPEC AOPANEING WG BACIKESG AYKUPWOELG.

RO Evitati obstructiile.

ET Valtida takistusi.

LV Izvairities no skersliem.
LT Venkite klit¢iy.

EL AmogelyeTe Ta epmddia.

SL  Preverite varnost sider.

BG [lpefgoTtBpaTaABaiiTe KOHTAKT C XMMUYECKU peareHTu.
HU Ellendrizze a kikotési pontok biztonsagat!

RO Verificati securitatea ancorelor.

ET Kontrollida ankrute turvalisust.

LV  Parbaudiet enkurpunktu drosibu.

LEDANXXXX# - Leto/dan proizvodnje in posamezna serijska Stevilka.

Quickdraws

XXX/LE - Koda serije in Leto. SL  Ne oznacujte ali spreminjajte. L . LT Patikrinkite inkary sauguma. .
WAoo/ RPyoox HP oo SProcd - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Material izdelka. BG  He mapkupaiiTe n gou iTe. 3'('; :}Iza%%'r'fg;i s ‘M’S‘(;LTH?E;’V;TM EL  EAéyxeTe TV AOQANELD TWV QYKUPWOEWV.
Piktogram knjige - Opozorilo, da mora kon¢ni uporabnik prebrati ta navodila in se HU  Ne jeldlje meg, ne modositsal BopXY pebe P A
gﬂ seznaniti z njimi, ter prebrati navodila, prilozena drugim izdelkom osebne zas¢itne RO Nu marcati si nici nu modificati. HU Kerilie az éles peremeket!
opreme, ki jih morda uporablja skupaj s tem izdelkom. ET  Mitte markeerida ega muuta. TS es p e
n\ ' LV Nemarkét un neparveidot. RO Evitati marginile ascutite.
»

i LT Nezymeékite ir nekeiskite. A >€ ET Viltige teravaid servi. SL  Prepretite neposreden padec na zanki.
RFID www.dmmwales.com/id EL Ana{/opst’)srul n emonpavon f II:"I'I \l}lepllg'(!auE?§asbmalas. BG 36arsaliTe UPEKTHW NajaHnsA BbPXy PEMbK

. N HETOATPOTTH. Il g enkite astriy briauny. HU Kerilje a kozvetlen esést a hevederbe!
18.1ZJAVA O SKLADNOSTI ES/EU: dmmwales.com 0 5 EL ATOQeyETe aiunpd dKpa. RO Evitati caderile directe pe un lat

ET Valtige otsest langemist tropiga.

Garancija: Podjetje DMM jamci, da bo ta izdelek 3 leta brez kakrsnih koli napak v materialu

ali izdelavi. Garancija za ta izdelek ne zajema obicajne obrabe prek uporabe, nepravilnega N/ II:'\I" \'\/‘eplftlaukt'tlte'stgs lgr!tner:l:; l{Zlclllpas.
shranjevanja, slabega vzdrzevanja, naklju¢ne skode, malomarnosti, kakrsni kolih prilagoditev ;.L u Aen ite kristi tiesiai ant dirzelio. )

ali sprememb, korozije ali katere koli uporabe, za katero izdelek ni bil zasnovan. Izdelek pred ; ‘< P TIOQEVYETE TIC KATAKOPUPEC TITWOELS HE pavTa.
vsako uporabo in po njej preglejte in se prepricajte, da ni poskodovan, in ga takoj prenehajte l4))

uporabljati, e je poskodovan ali ste v dvomih. SL  Preprecite daljSo izpostavljenost UV-sevanju.
y BG  Msbarsaiite ocTpu pbose. A SL Preprecite stik s kemi¢nimi reagenti. N SL...Mazanje EN566, EN354, EN795(b), EN12275
OPOZORILO: Ce je vponka ali »hitra zankac trajno »namescenac na skalni steni ali kateri drugi HU Ne tegye ki tartosan UV sugérzés hatasanak! 9 BG lNpenoTspataABaliTe KOHTaKT C XMMUYECKW peareHTy. \. BG...CMaxeTe ‘
konstrukciji, je lahko izpostavljena visokim stopnjam obrabe, povriinske obrabe, vremenskim RO Evitati expunerea prelungita la radiatiile UV. BT HU Kertilje a vegyszerekkel valé érintkezést! I HU...Kenés
vplivom in/ali koroziji. Zaradi teh dejavnikov lahko nastanejo ostri robovi na vponki, ki lahko ET Viltige pikaajalist kokkupuudet UV-kiirgusega. RO Preveniti contactul cu reactivii chimici. RO ...Lubrifiati l
poskodujejo/razrezejo plezalno vrv. Isti dejavniki lahko tudi zmanjsajo trdnost vponk in tekstilnih LV Nepielaut ilgstosu UV starojuma iedarbibu. ET Viltida kontakti keemiliste reagentidega. ET...Mé&arimine
komponent, zaradi cesar lahko pride do usodnih okvar, ki lahko povzrocijo telesne poskodbe ali smrt. LT  Venkite ilgalaikio UV spinduliy poveikio. LV Nepielaut saskari ar kimiskiem reagentiem. LV...Leellot H
Ce boste uporabili names¢ene vponke ali »hitre zanke«, npr. na plezalni steni, mora usposobljena EL  Amnogelyete TNV mapatetapévn ékBeon oe unepSn aktivoBoNia. LT Saugokite nuo kontakto su cheminiais reagentais. LT ... Tepkite ﬂ F32 0C/0A/1 9/Oct 201 8 SL, BG, HU, RO, ET, LV, LT, EL
oseba izvesti temeljit pregled na sistemati¢ni nacin. EL ATOQEVYETE TNV EMAPH HE XNHIKA avTISPaoTrpIa. EL...Aimavon :




ET: Holatus' o 9u 66tami i

jasarnased
It ohtlikud.l Iga b

n om:
seda vahendlt, peab nmandama oiged votted
gil 'a neid harjutama ning ette

paastmlst ji

i ja vétma vajallkud meetmed.Ka

BG: Ha BUCOKO, Ha cKanu, HU: Fi Nagy b aszasnal, RO: Avertizare! Lucrul la iniltime, escaladarea stancilor, alpinismul
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T 0Gysenow . hel médja médot | INSTRUCTIUNILE UTILIZATORUL KASUTUSJUHISED:

o
I/IHCTPYKLII/IVI 3A YNOTPEBA:
BAXHO: MONA, NPOYETETE U PA3BEPETE TA3U UHOOPMALIUA NPEAU
YNOTPEBA U 3ANA3ETE TA3U UHOOPMALINA 3A BbAELLA CMPABKA.
06wa nudpopmayns
1. Tean uHCTpyKUMM NoKpmBaT ynotpebara Ha DMM Quickdraw KoHekTopu, B
CHOTBETCTBYE C €/JH MM NOBEYE MeXAYHaPOAHN CTaHAAPTA. AKO UMaTe CbMHEHA,
MOnA, CBbPeTe e C BalwA oCTaBunK unm DMM.

t, de
elére latni. Potolhatatlan ugyanakkor a képzett és kompetens szemely
altal biztositott oktatas.
HASZNALATI UTASITAS:
FONTOS! Olvassa el és értse meg a jelen hasznalati utasitasokat, mielétt
hasznalatba ve: z eszkdzoket és tartsa is meg a hasznala-ti utasitast,
lg?'si);lgb még sziiksége lehet ra.

2. To3v NpoAyKT MOXe /1a Ce M3M0N38a B CbOTBETCTBYE C BCEKN
npefcTasnAgaly JinuHo npeanasHo obopyasaHe (PPE) cbrnacHo [lupekTusa 89/686/
EEC/ PPE PernameHT (EC) 2016/425 Ha Eponeiickia cbio3. Moxe Aa e npuemnneo
3a ynotpe6a B Apyrin NpunoxeHus. Mons, KOHCyNTUpaiATe Ce C BallA JOCTaBUNK.
PUCK: Tosa JINC e npeaHa3HaueHo fja NpeAnasBa OT NafjaHe OT BIUCOUMHA.

3. HenocpepcteeHo npeay ynotpe6a Bu3yanHo/dpyHKLUNOHANHO NHCNeKTUpaiiTe

1. Ezek az utasitasok tartalmazzak a DMM Quickdraw Expressz 6sszek6té
hevederek, egy, vagy tobb nemzetkézi szabvanynak megfele-16 hasznalatét.
Kétség esetén lépjen kapcsolatba a DMM forgalmazojaval!

2. Ez a termék az Eurdpai Uni6 89/686/EEC / PPE 2016/425 rendelet iranyelve
szerinta Personal Protective Equipment (PPE, személyi véddfelszerelés)
termékekkel egyiitt élhato. Egyéb célra valé hasznalatuk s elfogadhato,

apTukyna, 3a fia ce yBEpUTe, Ye TO31 MPOAYKT € B FOHO CbCTOAHME 1 e
Hue npenopbyBame MbiiHa MHCMIEKUIA NOHe BE[HBX Ha BCEKM 6 Meceua oT
KOMMETEHTHO NnLie (ToBa Moxe fia 6bae nponssoauTenat). Tasn UHCNeKuna Tpabea
fia 6bjje 3anucaHa B NpefocTaBeHnA GOPMyNAP OT UHCMEKLA.

4. Nnuna ynotpe6a: TO311 NPOAYKT MOXe fja Ce 3/1aBa 3a N1uHa ynoTpe6a 1 Moxe
[ia ce M3M0N3Ba WM NOOTAENHO WM KaTO YaCT OT CUCTEMA.

5. 0T BaweTo 060pyABaHe 3aBUCAT XMBOTU. MOTpe6UTENAT TpAGBa 2 GbAje HAACHO C
Herosara nctopusl (ynorpe6a, CbxpaHeHue, MHCneKkLwA 1 ap.). AKo ToBa o6opyasaHe
He e 33 uHa ynoTpe6a (Hanp. ce M3M0N138a B LIGHTPOBE 3a KaTepeHe), H1e CUITHO
npenopbyBame C1CTeMaTiuYeH NOAXO/ Ha BOleHe Ha IHeBHIK. ToBa TpAGBa BUHar
[ia Ce M3BbPLWBA OT KOMMETEHTHO NLe.

6. MPEAYNPEXAEHUE: ako Mmare HAIKaKBO CbMHEHMe OTHOCHO 6e30MacHOTO
CBCTOAHME Ha TO3U NPOJYKT, He3a0aBHO ro NOMEHETe.

7.YBeperte ce, ue UHCTP! 3a7pyrn HTU HY 3ae/1HO C TO3U
npopayKT ce cniassar. [lOTPeGUTENAT e OTTOBOPEH f1a OCUTypIA TOBA, Ye Toi Pa3bupa
npaBsunHaTa 1 6e3onacHa ynotpe6a Ha T031 NPOfYKT.

de ez igyben a szallit6 tud bévebb felvilagositast adni. KOCKAZAT: Ez a PPE a
magassagtol valo leesés ellen védett.

3. Kozvetleniil a hasznélatba vétel el6tt vegye alaposan szemiigyre a terméket,
ellendrizze a mikod6képességét és hogy megfelelé allapotban van-e a
hasznélatra! Javasoljuk, hogy legalabb 6 havonta alaposan vizsgaltassa meg egy
kompetens személlyel (ez akar a gyarto is lehet)! Ezt a vizsgalatot fel kell vezetni
a termékkel egyutt adott ellendrzési drlapra.

4, Személyes hasznalat: Ezt a terméket személyes hasznalatra terveztik,
onalloan, vagy egy rendszer részeként is hasznalhato.

5. Eletek fliggnek a felszerelésétél! A felhasznalonak tisztaban kell lennie az
adott termék életpalyajaval (haszna-lata, tarolasa, ellendrzése, stb.). A nem
személyes hasznalatra szant (példaul hegymészo kézpontokban hasznalt)
eszkozok esetében rendszerszint(i nyilvéntana'stjavasolunk. Ezt mindig egy
kompetens személynek kell végeznie.

6. FIGYELEM! Haladektalanul cserélje le, ha nem biztos az adott termék

8. To3v NPOfYKT e NPOeKTIPaH 3a yroTpe6a npu ycnosua
(-30°C - +50°C). Moxe aa e npuemnuso 3a ynotpe6a B Apyrv ycnosua. Mons,
KOHCynTupaiTe ce ¢ Bawwa goctapunk. MPEQYMNPEXAEHUE: mokpw v 3anefern
YCII0BIA MOTAT fja MOHVKAT 3APaBIUHATA HA TO3M NPOAYKT.

9. DMM He noema 0TroBOPHOCT 3a HapaHABaHWA, NOBPEAW WU CMbPT B pe3yntat

Ha HerpasuiHa ynoTpe6a. AKO MaTe CbMHEHIS, Ce CBbPXKETe C BallsA JOCTABYNK
vnn DMM.

10. He ca He06X0MMV HUKAKBI NPeANa3HIn MepPKIA NPV TPaHCMOPTUPaHe.
N36ArBaiiTe BCAKAKBM KOHTAKTU C XUMUYECKM PEAKTUBY UM APYTY KOPO3UBHIA
BeljecTsa.

11. TpsGBa ja ce nonarat rpukm, 3a Aa ce n36erHe M3NoN3BaHETO Ha TO3U MPOAYKT
B8bpXY pb6OBe 1 APyrv NpenATCTByA. MpoBepeTe OYakBaHaTa OpYEHTaLA N0 Bpeme
Ha u3non3sanxe, npeay ynotpeta.

12. AHKepu.

12.1 MO31LMOHNPaHETO Ha aHKepHaTa TOUKa € OT OCHOBHa BaXHOCT 3a 6e30MacHoTO
OrpaHUyaBaHe Ha NajjaHeTo 1 ToBa TpAGBA fla Ce B3eMa NPefiBuz 04aKBaHOTO
pa3CTOAHMeE Ha NafiaHe, BKNIOUUTENHO Pa3TAraHETO Ha BBXETO, aKTUBIPAHETO Ha
cucTemara 3a abcopGrpare Ha yaapa (KoraTo ce M3Mon3Ba Takasa) U AbMKUHaTa

Ha KOHEKTOPa, Taka Ye Te3un NpenATcTeuA (Kato Hanpumep 3emATa) Aa Morar Aa ce
u36ArBar 6esonackHo.

12.2 MnaHnHapcTBo: CbBETBAME NOTPEGUTENS, Ye 6e30MacHOCTTa Ha aKHEpHaTa
TOYKA Ha BCAKA CKana, CHAT Wau nef (Mnm BCAKa KOMBMHALIMA OT TAX), OT eCTeCTBEH
W1 HEeeCTeCTBEH NPOU3XOf, HE MOXe /ja Ce rapaHTIPa, 1 B CIIECTBME Ha TOBa

© HeobxoMMa 106pa NpeLeHKa OT CTpaHa Ha NOTPeGUTeNs, 3a 1a ce NOCTUrHe
NOAXOAALLA 3auTa.
13. Qui

biztor
7. Arra is tgyeljen, hogy a termékkel egyutt hasznélt egyéb eszk6zok
hasznalatara vonatkozo szabalyokat is betartsa! A felhasznalo felel6ssége, hogy
meggy6z6djon az adott termék helyes és biztonsagos hasznalatanak a modjardl.
8. Ezt a terméket normal id6jarasi viszonyok (-30°C - +50°C) kozétt torténd
hasznélatra terveztiik. Ettél eltérd viszonyok kozott is hasznalhato lehet, de
ezzel kapcsolatban kérdezze meg a szallitojat! FIGYELEM! A nedves és jeges
kornyezetben csokkenhet ezen eszk6zok terhelhet6sége!

9. A DMM nem vallal felelésséget a rendeltetesellenes hasznalatbol fakado
sérilésekért, k dasokért, vagy ért! Kétség, vagy kérdés esetén
|épjen kapcsolatba a forgalrnazoval vagy a DMM-mel!

10. Nincs sziikség kilonds szallitasi intézkedésekre, de tigyeljen arra, hogy ne
érintkezzen vegyszerekkel, vagy mas korr6ziét okozé vegyiiletekkel!

1. Ugyeljen arra, hogy ne hasznélja az eszkézt éles peremeken és a normal
mikodést akadélyozo viszonyok kozott! A hasznélat el6tt becsiilje meg és
ellendrizze a termék terhelés alatti irdnyat és allapotat!

12. A régzitési pontok.

12.1 A biztonsagos zuhanasgatlas nélkilozhetetlen eldfeltétele a rogzitési pont
megfelelé megvalasztasa, ennek soran figyelembe kell venni a zuhanés varhat
hosszét, a kotélnydlassal, az esetlegesen hasznalt energia-elnyel6 rendszerrel és
a csatlakozo eszk6zok hosszaval egyiitt, hogy biztonsdgosan elkeriilhetd legyen
az akada llyal (példaul a talajjal) valo utkozes

12, Felhivjuk a , hogy nem garantélhato

a snklaban héban, vagy jégben (vagy ezek barmely kombmaclojaban)

BuHaru npasvs w0308
KapabuHep B ropHuA Kpait Ha Quickdraw ccTemara 3a 3axBallaHe Ha MeTanHata
TOUKA Ha 3allyUTa, 3 OrbBALLVA MEXaHN3bM B J0NHaTa YacT Ha Quickdraw cucTemara
3a OTKayBaHe Ha BbXeTo. YBepeTe ce, ye n3nonssare Quickdraw KoHekTopu no
ChLVA HAYMH BCEKM MbT, 33 f1a M3GErHeTe NoBpex/aHe Ha BbXeTo C KapabuHep,
KOO Npe/ ToBa e 6141 M3MONI3BaH 3a OTKAUBaHE Ha MeTanHa 3aujuTa. Hanpasete
CrpaBKa C NuKTorpammTe.

14. MopapbKKa 1 06cnyKBaHe

To3n NPOAYKT He TPAGBA 12 Ce MapK1Pa, MOAVGULIMPA U NOMEHA OT

tott régzitési pont (természetes, vagy mesterséges) biz-tonsagossaga,

éppen ezért a felhasznalo helyes megitélésére van bizva, hogy a megfelelé
védelmérdl gondos-kodjon.
13. Quickdraw Expressz 6sszek6té hevederek: Mindig az Expressz felsé
végén lévé egyenes nyelvvel ellatott karabinert hasznalja a fém eszk6zokhoz
valo kapcsolodashoz, a Expressz alsé végén 1évé ivelt nyelviibe pedig a
kotelet tegye! Mindig egyforman hasznalja az Expressz kettés karabiner
eszkdzoket, hogy elkeriilhesse azt, hogy felsértse a kotelet a korabban a fém
régzitépontokhoz, eszkézh6z hasznélt karabinerrel! Lasd az bran!

K

NOTPEBUTeNA, OCBEH aKO He e YMbIHOMOLLEH 3a ToBa oT DMM. To3n
NPOAYKT He MOANeXM Ha NORAPLHKKA OT norpeﬁmenﬂ C M3KITIOYEHIIE Ha CNEAHOTO:
141 TC
KBaTePHEPHY aMOHNEBY CbCTABKY nopcmnem C xnopxeKkcuauH (Hanp. Savlon)
B [JOCTaTbYHM KONMYECTBA, 3a 1 Gbjie edekTiaeH. MoToneTe NpoayKTa 3a 1 yac
B 33 o6wa P € yncTa Bofa cbrnacHo (14.2),
HeHanBMwaBamm 25°C a cnep ToBa U3nnakHeTe 06MNHO cbrnacHo (14.2).
14.2 MouncTeaHe: ako ca ce NOABUIN HAC/IOABAHINA, U3NMaKHETe C UNCTa XagKa
BOAa C 6MTOBO KauecTso (MakcvmanHa Temneparypa 25°C), ¢ ymepeH noumcTsaly
npenapar npu noaxoasLy pasteop (pH AnanasoH 5,5 - 8,5). O6unHo usnnakHete n
V3CylWieTe Mo ecTecTBeH HaulH B FajiHO NPOBETPEHO NoMelleHIe, Aaney oT npsaka
TonnwHa. BaxHo: Mounctsane ce npenopb\ma crieqy BCAKa ynioTpeba B MOpcKa cpepa.
14.3C Cmaxete cMasouHo macno. Toa Tpsbea
[ia ce U3BbPUWBA CNEf} MOUNCTBAHE. Ocraaem TO /1a U3CbXHE 1 U3GbPLIETE BCAKAKBA
U3AMWHa cMa3Kka. MoUNCTBAHETO 1 CMa3BaHeTo MoraT Aa NOA0GPAT AedeKTeH

AKO He, T npoaykTa Cma3BaHe ce npernopbysa
cnep BcAka ynoTpe6a B MOpCKa cpepa.

cnep BCAKO nouncTBaHe, C

tas és javitas
A terméket nem jel6lheti meg, nem maédosithatja, nem javithatja a felhasznalo,
hacsak fel nem hatalmazta arra a DMM.
Megjegyzés: Ez a termék az alabbi kivételektd| eltekintve nem tarthatd karban
a felhasznalo altal:
14.1 Fertétlenités: Az eszkozt elegend6é mennyiség(, negyedrészt ammonium
vegyiileteket tartalmazo, kloro-hexidinnel erésitett fertGtlenitGszerrel (pl.
Savlon) fertétlenitheti hatékonyan. Hagyja 1 6ran at az eszkézt a (14.2) pont
szerint dltaldnos célra javasolt tiszta vizes, legfeljebb 25°C-os fiirdében, majd
6blitse le alaposan a (14.2) pontban foglaltak szerint!
14.2Tis A talajjal szennyezett eszkézt 6blitse le enyhe (5,5 - 8,5 pH
értéka) tisztitoszerrel kevert (legfel-jebb 25°C-0s) hasznélati meleg V|zzel' Oblitse
le alaposan és szell6ztetett meleg helyen, kézvetlen hohatastdl védve hagyja
kiszaradni! Fontos! Tengerészei haszndlat esetén minden hasznalat utan javasolt
a tisztitds!
14.3 Kenése: Alkalmas kendolajjal kenje meg a mechanikus szerkezeti elemeket!
A kenést a tisztitas utan vegezze' Hagyja beszivodni, majd torélje le a felesleges
A tisztita

HeOMaKOBaH, Ha X/1ajiHO, CYXO MACTO B XUMIUECKI HeyTpanHa cpefa, naneu or
T TonMHa UM LY Ha TOM/INHA, BUCOKA BNI@XHOCT, OCTPM PbGOBE,
KOPO3UBHY NPOAYKTIA 11 APy Bb3MOXHI NPUYNHY 33 NoBpesa. He cbxpaHagaiiTe
8 MOKPO CbCTOAHME.
15. Mepuoa Ha eKcnnoaTtayma n ocTapsABaHe.
15.1 Mepuop Ha 0Ba € MaKCl nepuop Ha eKci
Ha NPOfiyKTa, NpeaMET Ha IeTalNHITe YCNOBUA, KOWTO Mpoun3BoauTenaT
npernopbyBa, Npu KOUTO MPOAYKTHT Lie OCTaHe $yHKUMOHaNEH.

nepuop Ha TeKCTUNHI 1 NNAcTMacoBy NPoAyKTY - 10
TOVIHY OT flaTaTa Ha NPOM3BOACTBO. MeTanH1 NPOAYKTY - HAMa OrpaHuueHNe.
3a6enexka: ToBa Moxe fja 6bae v eaHa ynotpeba, JOpy 1 No-paHo, ako
6bae noBpesieH (Hanp. NPy TPAHCMOPTUPAHE UM CbXPaHEHYe) Npean Mbpsa
ynotpeba. 3a Aa ocTaHe NPOAYKTHT GYHKLMOHaNeH, Tol TpAbBa Aa NpemuHe
BIA3yasiHa TaKTUIHA MHCMEKLMA, NPV KOATO A1 Ce B3eMaT MOj BHUMaHMe CriefHmnTe

puTEPUK: Orp Ha , 3bOHY KOnena, XUMIIHO 3amMbpCABaHe,
Kopo3uA, T HanyKBaHus,
HUTOBE, Pa3xnabeHu OMbHATV KLY, U3TbHENN /U OFbHATY XKL, TONANHHO
3amMbpCABaHe (Haji HOPMAHITE KIVMATUYHM YCIIOBWA), CPA3BAHE Ha LWEBOBE,
V3TbHENN BPb3KY, Ha W/vnu BpbBY, BPbBY BbB
BPB3KMTE, MPOJTLIKATENHO U3NaraHe Ha UV, ACHa U YET/IMBa MAPK/POBKa (HAp.
IAHa CripaBKa, cepuiiHIn Homepa 1 Ap).

KoraTo TakuBa NpoayKTy ca NoCTOAHHO NPUKPENEHN KbM APYry NPOAYKTIA, MONIS,
HanpaseTe CNPaBKa C NPENoPbKIUTE Ha NPON3BOAUTENA Ha LiANATa CUCTEMa.
15.2 OcTapsiBaHe: NPOAYKTHT MOXe Aa OCTapee Npean Kpas Ha HeroBIA Nepymos Ha
ekcnnoatauus. MpuunHTe 3a ToBa MOTaT fia BK/IOYBAT NPOMEHIA B IPUIOXKAMIATE
CTaHAapTV, pasnopesty, 3aKOHOJATENCTBO, Pa3paGoTBaHe Ha HOBIA TEXHONOTIAW,
HeCHBMECTUMOCT C ApYro oﬁopynaaue nap.
16. Tunoso Cblo3: Buxte BbPXY
npopykra. lpoBepKara 3a ChOTBeTCTBMe @ npoBefeHa OT efIVH OT CllefHNTe
HOTUGUMPAHY OpraHu:
N°. 1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic
N2 0120:S.G.S. (UK) Ltd Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA,
UK.

17. 06s1cHeHNe Ha MAaPKNPOBKM:
DMM Wales UK/EU - Ume Ha DKaBa Ha
xxkN - MBS (MyH1ManHa ycTonuneocT Ha cuyngate), (EN12275 <—» wio3 Ha
OCHOBHa OC - 3aTBOPEH, § HanpeyeH W03 (Manka oc, 3aTBOPeH Wwiio3),

ronAMa o, OTBOPEH WH03).
XXCM - MakcimanHa AbmkuHa Ha pembk/Bbike.
CE0120/CE1019-CE (Bpoit Ha
npou3BoAcTBeHa nposepka u CE MapKMpoeKa)
EN 566:2006, EN12275:2013 - CTaHAapTV, Ha KOUTO NPOAYKTHT CbOTBETCTBA.
TofleHXXXX# - lonuHa/[leH Ha NPoON3BOACTBO 1 MHAVBWAYaNeH cepueH Homep.
XXX/Fo - MapTuaeH Kog v roguHa
MAXXx/RPxxx/HPxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - MapTuaex

opraH Ha

TMukTorpama Ha KHUra - HaNoMHsHe, Ye KpailHNAT noTpe6uTen Tpabsa Aa
npoyeTte 1 pa3bepe Te3n NHCTPYKLMN 1 Te3u, NPeOCTaBeHM C ApYr
apTUKyNK 3a INYHO NpefanasHo 06opyABaHe, KOWTO MoraT Aa ce 3non3sat
33€AHO C TO3M aPTHKYN.

RFID www.dmmwales.com/id
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FapaHuua: DMM rapaHTipa Takbs nepuop oT 3 rouHu No OTHOLEHWE Ha
BCAKAKBU AE¢GKTM B Matepuanute unn Npovn3BoACTBOTO. FapaHuMRra He nokpusa
TO31 NPOAYKT 32 HOPMaNHO N3HOCBaHE NO Bpeme Ha nepuoja Ha ynoTpeGa, nowa
NOAAPbLAKKA, CyYalHW WeTH, T, BCAKAKBU

KOpPO3WA UK KakeaTo 1 Aa 61no Apyra ynotpe6a He no npeaHasHaueHue.

NMPEAYNPEXAEHUE: Ako paaeH kapabuHep unn “Quickdraw” cuctema 6vaar
ocTaBeHu “GpUKCpaHu” Ha CKana U HAKakea Apyra CTPyKTypa, Te Morat Aa 6baat
MO/TIOKEHI Ha MHOTO BUCOKM HIBA Ha U3HOCBaHE, abpasus, epo3na n/unin Koposns.
Tesu GakTOpy MOTaT 1a JOBE/AT O HANMUMETO Ha OCTPU PbGOBE Ha KapabuHepa,
KOWTO MOraT Aia MOBPEAAT/CpexaT BbxeTe 3a KaTepee. Chlynte $pakTopi Cbljo TaKa
MOraT fja NOHUXaT 3APaBYHaTa Ha KaPaGUHEPUTE NV TEKCTUNHUMTE KOMMOHEHTH,
KOWTO MOTaT [1a Ce OTKaXar KaTac VAN CMbpT.
Ako TpabBa fia ce N3non3BaT GUKCUPaHN KapaGMHepM an”Qu\ckdraw cnctema,
Hanp. Npy KaTepeHe Ha CTeHa, 06CTOMHa MHCNEKYWA TpABBa Aa ce U3BbPLIBA MO
CUCTEMATUYEH HAUVH OT KOMMETEHTHO NuLje.

| és kenéssel esetenként meg is javithatd a hibasan

miikodG eszk6z. Amennyiben nem jar sikerrel, haladéktalanul cserélje ki a hibas

eszkozt! Tengeri kdrnyezetben torténd hasznalat esetén minden hasznalat utan

javasolt a kenés!

14.4 Tarolas: A szlikséges tisztitds utdn csomagolas nélkul helyezze el az

eszkozt egy hiivos, szaraz, sotét helyen, vegyileg semleges kérnyezetben, tavol a

nagyobb héforrasoktol, a nedves helyektdl, éles peremektdl, korroziv anyagoktol

és mas potencialisan karos, veszélyes anyagoktol és targyaktol! Ne térolja

nedves allapot-ban!

15. Elettartam és elavulas

15.1 Elettartam: Ez a termék leghosszabb élettartama, amely szamos, a gyarté

altal ajanlott, a termék élettar-tamat megérzé kiilonféle feltételtdl is figg.

A leghosszabb élettartam: Textil és mianyag termékek - a gyartastol szamitott

10 év. Fém termékek - nincs korlatozva.

Megjegyzés: Ez akér egyetlen hasznélat is lehet, vagy akar a korabbi (szallitas,

vagy tarolas kozbeni) sériilés okan a hasznalatba vétel el6tt is hasznalhatatlanna

valhat! A termék tovabb hasznélhatésagéhoz az aldbbi szem-pontokat

figyelembe vevd alapos szemrevételezés sziikséges: zuhanas gatlasa, altaldnos

kopas, vegyi szen-nyezés, korr6zié, mechanikai hibas miikodés / deformalodas,

repedések, laza szerelvények, szegecsek, laza huzalkotegek, elkopott, vagy

gorblt huzal, hékarosodas (a normél klimatikus viszonyokon tul térténé

hasznalat miatt), bevagasok, kirojtosodott, kopott heveder és/vagy cérna,

laza varratok a hevederen, tartés UV sugéarzasnak valo kitettség, a feliratok

olvashatatlansaga (pl. a gyartasi sorozat, az egyedi sorozatszam, stb. lekopasa).

Amennyiben a terméket folyamatosan mas rendszer részeként hasznalja, ott a

teljes rendszer gyartéjanak az ajanlasait tartsa be.

15.2 Elavulas: A termék a hasznos élettartamanak vége el6tt is elavulhat. Ennek

oka lehet peldaul a vonatkozo szabvanyok szabalyok, eldirasok, torvények
altozasa, 0j technikak valo inkom-patibilitas, stb.

16. Az Eurépai Unid tlpuswzsgalata Lasd a terméken lév6 jelzést! A

megfeleléségi vizsgalatot az alabbi két erre feljogositott szervezet valamelyike

végezte el:

N°.1019,VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°.0120 S.G.S. (UK) Ltd Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22

6WA, UK

17. Jelmagyarazat:

DMM Wales UK/EU - A gyarto/a szarmazasi hely megnevezése.

xxkN - MBS (minimum szakito szilardsag), (EN12275 <«— hossztengel

zart nyelvvel, y keresztiranyu terhelés (kisebbik tengely, nyelv zarva),

hossztengely nyitott nyelvvel).

xxcm - A heveder/kantar Iegnagyobb hossza.

CE0120/CE1019 - CE jelzés mos bejelentett szervezet, amely elvégzi a

termelés ellendrzése és CE-jel6lés.).

EN 566:2006, EN12275:2013 - A szabvanyok, amelyeknek a termék megfelel.

EVNAPXXXX# - A gyar eve/napja és az egyedi sorozatszam.

XXX/EV - A sorozatkéd és az év.

MAXxx/RPxxx/HPxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Termék anyag.

Kényv piktogram - Arra figyelmeztet, hogy a felhasznalénak el kell

olvasnia és meg kell értenie ezeket az utasitasokat és az egyéb, ezzel a

termékkel hasznalhaté PPE termékekkel egyiitt kapott utasitasokat.

RFID www.dmmwales.com/id
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Garancia: A DMM 3 éves garanciat vallal a felhasznalt anyagokbol, vagy a
gyartasbol eredé hibakért. Nem vonatkozik a garancia a normal hasznalat soran
fellépé kopasra, a helytelen térolasra, az elégtelen karbantartas, véletlen baleset,
hanyagsag, barmilyen modositas vagy atalakités, korrdzio, vagy barmilyen ren-
deltetésellenes felhasznalas miatt bekovetkezo karosodasokra.

FIGYELEM! Amennyiben karabinert, vagy egy ‘quickdraw’,‘expressz koztest”
hagyott a sziklan, vagy mas szerkezeti elemen, akkor az igen gyorsan elkophat,
kikezdhetik az id6jaras viszontagsagai és/vagy a korrézio! Ezek miatt éles él
keletkezhet a karabineren, ami kért tehet a maszokétélben, vagy elvaghatja azt!
Ugyanezek miatt csékkenhet a karabinerek és a textilelemek szilardsaga, ami
miatt cs6d6t mondhatnak, emiatt stlyos sériilés, vagy halaleset is keletkezhet!
Amennyiben régzitett karabinereket, vagy ‘quickdraw’ expressz koztes elemeket
kell hasznalnia példaul egy maszofalon, akkor rendszeresen és alaposan
ellendriztesse azokat egy kompetens személlyel!

IMPORTANT: Va rugam sa citi
utilizare, de asemenea pastra

sa intelegeti aceste informatii
e pentru consultare ulterio-ara.

1. Aceste instructiuni prezintd utilizarea DMM Quickdraws (Express), in
conformitate cu unul sau mai multe standarde inter-nationale. Daca aveti
indoieli, va rugam sa contactati furnizorul dvs. sau DMM.

2. Acest produs poate fi utilizat impreuna cu orice element corespunzator de
Echipament de protectie individuala (EPI), relevant pentru Directiva UE 89/686/
CEE/ Regulamentul EPP (UE) 2016/425. Acest produs poate fi utilizat in alte
aplicatii, va rugam sa luati legatura cu furnizorul dvs. RISC: Acest EIP este
proiectat pentru a proteja impotriva caderilor de la inaltime.

3. Imediat inainte de folosire, inspectati produsul vlzual/functlonal pentru a

vé asigura ca este in stare de utilizare si functioneaza corect. Noi recomandam

o inspectie amanuntita cel putin o data la 6 luni, executata de o per-soana
competenta (aceasta poate fi producatorul). Aceasta inspectie trebuie
inregistrata in formularul de in-spectii inclus in furnitura.

4. Utilizare personala: acest produs poate fi destinat uzului personal si poate fi
folosit separat sau ca parte a unui sistem.

5. Vietile oamenilor depind de echipamentul dvs. Utilizatorul trebuie sa cunoasca
istoricul acestuia (utilizare, depozitare, inspectie etc.). Daca acest echipament

nu este destinat utilizarii personale (de exemplu in centre de a\plnlsm),
recomandéam insistent o abordare si: ica fn gestionarea il i ilor.
Aceasté operatie trebuie efectuaté intotdeauna de o persoana competenta.

6. AVERTIZARE: daca aveti indoieli in legatura cu starea de siguranta a acestui
produs, inlocuiti-l imediat.

7. Asigurati-va ca sunt respectate instructiunile pentru alte componente utilizate
impreuna cu acest produs. Utilizatorul are responsabilitatea de a se asigura ca
intelege folosirea corectd si in sigurantd a acestui produs.

8. Produsul este proiectat pentru utilizarea in conditii de clima normala (-3

°C - +50 °C). Acest produs poate fi potrivit pentru alte conditii, va rugam sa luati
legatura cu furnizorul dvs. AVERTIZARE: conditiile de umezeala si gheata pot
reduce rezistenta acestui produs.

9. DMM nu va accepta nicio responsabilitate pentru pagubele, vatamarea sau
decesul, care rezulta din utilizarea necorespunzatoare. Daca aveti indoieli,
contactati furnizorul dvs. sau DMM.

10. Nu sunt necesare precautii speciale de transport; totusi, evitati orice contact
cu reactivii chimici sau alte substante corozive.

11. Aveti grija sa evitati incarcarea acestui produs peste margini si alte obstructii.
Inainte de utilizare, verificati orientarea anticipata in timpul incarcarii.

12. Ancore.

12.1 Pozitionarea punctului de ancorare este cruciald pentru oprirea in siguranta
la cadere, iar aceasta trebuie sa ia in considerare distanta de cadere anticipatd,
inclusiv intinderea corzii, desfasurarea sistemului de absorbtie a socurilor (unde
este utilizat) si lungimea conectorului, astfel incat obstructiile (de exemplu, solul)
sa poata fi evitate in sigurantd.

12.2 Alpinism: utilizatorul este atentionat ca securitatea niciunui punct de
ancorare din piatrd, zapada sau gheata (sau orice combinatie dintre acestea),
natural sau artificial, nu poate fi garantata in totalitate, prin urmare este necesara
o judecatd buna a utilizatorului pentru obtinerea protectiei adecvate.

13. Quickdraws: Utilizati intotdeauna o carabiniera cu inchizator drept (simplu) la
capatul superior al Quickdraw pentru prinderea varfului de protectie din metal si un
inchizator indoit la capatul inferior al Quickdraw, in scopul fixarii cu cleme a corzii.
Asigurati-va ca utilizati Quickdraws in acelasi mod, de fiecare datd, pentru a evita
deteriorarea corzii pe o carabinierd care a fost folosita anterior pentru prinderea
protectiei metalice. Consultati pictogramele.

14. Intretinerea si repararea

Acest produs nu trebuie marcat, modificat sau reparat de catre utilizator decat
dacd acesta este autori-zat de DMM.

Nota: acest produs nu poate fi reparat/intretinut de utilizator cu exceptia
cazurilor urméatoare:

14.1 Dezinfectarea: dezinfectati folosind un dezinfectant care contine compusi
de amoniac cuaternar, intariti cu clorhexidina (de exemplu Savlon) in cantitati
suficiente pentru a fi eficient. Inmuiati produsul timp de 1 oré la concentratii
recomandate pentru utilizarea generala, folosind apa curaté ca in (14.2) si care sa
nu depaseasca 25 °C, apoi clatiti bine ca in (14.2).

14.2 Curatarea: in caz de murdarire, clatiti in apa curata si calduta de la robinet
(temperatura maxima 25 °C), diluata corespunzator cu un detergent slab (pH

5,5 - 8,5). Clatiti meticulos si uscati in mod natural intr-o camera aeris
departe de caldura directa. Important: Curatarea este recomandata dupa fiecare
utilizare intr-un mediu marin.

14.3 Lubrifierea: lubrifiati mecanismul folosind un ulei de ungere corespunzats
Aceastd operatie trebuie efectuata dupa curatare. Lasati lubrifiantul sa se scurga si
stergeti-l cand este in exces. Curatarea si lubrifierea pot repara un mecanism defect,
in caz contrar inlocuiti imediat produsul. Lubrifierea este recomandata dupa fiecare
utilizare intr-un mediu marin.

14.4 Depozitarea: dupa orice curatare necesard, depozitati in stare
despachetata intr-un loc racoros, uscat, intunecos si neutru din punct de vedere
chimic, ferit de caldura excesiva sau surse de caldurd, umiditate inalta, margini
ascutite, agenti corozivi sau alte cauze posibile de delenorare Nu depozl&ayl in
stare umeda.

15. Durata de viata si uzura morala.

15.1 Durata de viata: aceasta este durata maxima de viata a produsului, supusé
conditiilor precizate, pe care Producatorul o recomanda pentru mentinerea in
functiune a produsulul

Durata maxima de viata: Produse textile si din plastic - 10 ani de la data
fabricatiei. Produse din metal - nu exista limita de timp.

Nota: Aceasta poate reprezenta si o singura utilizare, chiar mai putin in cazul
deteriorarii (de exemplu, in cazul transportului sau depozitdrii) aparute inainte
de prima utilizare. Pentru ca produsul sa raméana in functiune, acesta trebuie

sa treaca o inspectie vizuala si tactild cu luarea in considerare a urmatoarelor
criterii: oprirea la cddere, uzura generald, contaminarea chimica, coroziunea,
defectiunea/deformarea mecanic, fisuri, nituri slabite, fire de cablu slabite,
cablu deteriorat si/sau indoit, contaminare la céldura (peste conditiile climatice
normale), innadirea la téieturi, invelis deteriorat, degradarea invelisului si/

sau firului, fire slabite in invelis, expunerea prelungita la actiunea razelor

U.V,, marcajul clar si lizibil (de exemplu, marcaj, referinta lot, numere de serie
individuale etc).

Acolo unde astfel de produse sunt atasate permanent la alte produse dintr-un
sistem, va rugam sa consultati recomandarile producatorului sistemului complet.
15.2 Uzura morala: un produs poate deveni depasit inainte de terminarea
duratei sale de viatd. Motivele pentru aceasta pot sa includa modificari in
standardele, reglementarile si legislatia aplicabila, dezvoltarea unor noi tehni-ci,
incompatibilitatea cu alte echipamente etc.

16. Examinarea tipului in Uniunea Europeana: A se vedea marcajul de pe
produs. Examinarea conformitatii a fost efectuata de unul dintre urmatoarele
doua organisme notificate:

N°. 1019, VWUU, as., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°. 0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston-Super-Mare, Somerset, BS22
6WA, Marea Britanie

17. Explicatii pentru marcaje:

DMM Wales UK/EU - Numele producétorului/térii de origine.

xxkN - MBS (Rezis{enta minima la rupere), (EN12275 < inchizatorul axei

principale inchis, yinchizatorul transversal (axa secundard, inchizator inchis),
inchizatorul axei principale deschis).

xxcm - Lungimea maxima a latului/curelei de sigurantd.

CE0120/CE1019 - Marcaj CE (Numarul de organism notificat care efectueaza

verificarea productiei si marca CE).

EN 566:2006, EN12275:2013 - Standarde carora produsul li se conformeaza.

ANZUIXXXX# - Anul/ziua fabricatiei si numarul de serie individual.

XXX/AN - Codul lotului si anul

MAXxx/RPxxx/HPxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Material

produs.

Pictograma carte - reamintire ca utilizatorul final trebuie sa citeasca si

sa inteleaga atat aceste instructiuni, precum si cele livrate impreuna cu

alte elemente ale EPI, care pot fi utilizate impreuna cu acest obiect.

RFID www.dmmwales.com/id

OJ}%E

18. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE/UE: dmmwales.com

Garantia: DMM garanteaza acest produs timp de 3 ani pentru orice defecte
de materiale sau manopera. Garantia nu acopera acest produs pentru

cazuri de uzuré normala datorata utilizarii, depozitare incorectd, intreti-nere
necorespunzatoare, deteriorare accidentala, neglijenta, orice modificari sau
alterdri, coroziune sau in cazul oricarei utilizéri pentru care produsul nu a fost
proiectat.

AVERTIZARE: Daca o carabinieré sau o,Quickdraw” este lasata  fixata” pe fata unei
roci sau a oricérei alte structuri, aceasta poate fi supusa unor niveluri foarte ridicate
de uzurd, abraziune, imbatrénire si/sau corodare. Acesti factori pot determina
aparitia unor muchii ascutite pe carabinierd, ceea ce poate deteriora/taia o coarda
de escalada. De asemenea, aceiasi factori pot sa reduca rezistenta carabinierelor si a
componentelor textile, care se pot defecta in mod catastrofic, producand vatdmare
sau deces. Daca sunt utilizate carabiniere sau,Quickdraws"fixe, de exemplu pe un
perete de escaladd, atunci o persoana competenta trebuie sd efectueze inspectia
amanuntita si sistematica.

TAHTIS: Enne vahendi kasutamist lugege see teave méttega labi.
Hoidke see edaspidiseks alles.

Uldteave

1. Kéesolevad juhised kohalduvad mudelile DMM Ekspressid, mis vastab
thele v6i mitmele rahvusvahe-lisele standardile. Kahtluste korral p6érduge
tarnija v6i DMM poole.

2. Seda toodet voib kasutada koos tikskaik millise asjakohase
isikukaitsevahendiga, mis vastab Euroopa Liidu Direktiivile 89/686/EMU /
PPE médrus (EL) 2016/425 Lisateabe saamiseks teiste kasutusviiside kohta
poorduge tarnija poole. RISK: See PPE on méeldud kaitseks kukkumiste
eest korgusele.

3.Vahetult enne toote kasutamist kontrollige visuaalselt ja funktsionaalselt,
et toode on heas tookorras ja toimib nouetekohaselt.Soovitame lasta toote
pdhjalikult Gle kontrollida padeva isiku (vib olla tootja) poolt vahemalt
iga 6 kuu jarel.Kontrolli tulemus tuleb registreerida komplekti kuuluvale
kontroll-vormile.

4. Isiklik kasutus: see toode on méeldud kasutamiseks isiklikul otstarbel kas
eraldi véi stisteemi osana.

5. Elu soltub teie vahenditest.Kasutaja peab olema kursis vahendi
minevikuga (kasutamine, hoiustamine, kontrol-limine jne).Kui seda vahendit
ei kasutata isiklikul otstarbel (nt kasutatakse magironimiskeskustes),
soovitame juurutada kontrolli tulemuste stistemaatilise registreerimise.
Kontrolli peab alati ldbi viima padev isik.

6. HOIATUS: kui kahtlete toote ohutuses, vahetage see kohe vilja.

7. Jargige selle tootega koos kasutatavate teiste osade kasutusjuhendites
satestatud noéudeid.Kasutaja vastutab ainuisikuliselt, et ta teab, kuidas seda
toodet Gigesti ja ohutult kasutada.

8. See toode on méeldud kasutamiseks normaalsetes kliimatingimustes
(-30...450 °C).Lisateabe saamiseks teiste kasutustingimuste kohta
p6orduge tarnija poole. HOIATUS: mérgades ja jaistes tingimustes voib
selle toote tugevus vaheneda.

9. DMM ei vota vastutust toote vadrkasutamisest tuleneva kahjustuse,
vigastuse voi surma eest.Kahtluste korral pdorduge tarnija voi DMM poole.
10. Toote transportimiseks ei ole erilisi néudeid, kuid valtige toote
kokkupuutumist keemiliste reagentide voi teiste soovitavate ainetega.

11. Olge téhelepanelik ja &rge koormake toodet (ile servade v6i muude
takistuste.Enne kasutamist kontrollige eeldatavat orientatsiooni
koormamise ajal.

12. Ankrud.

12.1 Kinnituspunkti asukoht omab kukkumise peatamisstisteemi
toimimisel kriitilist tahtsust ja selle valimisel tuleb arvestada eeldatava
kukkumismaaga, sh kaie venimise, [66gi amortiseerimise stisteemi (kui

on kasutusel) rakendumise ja konnektori pikkusega nii, et oleks tagatud
takistuste (nt maapind) turvaline valtimine.

12.2 Mégironimine: tuletame kasutajale meelde, et mitte lihtegi
kinnituspunkti, looduslikku voi mitte, kivis, lumes voi jads (voi nende
kombinatsioonis), ei saa pidada téielikult turvaliseks ja seeparast on piisava
kaitse tagamiseks vajalik kasutajapoolne padev hinnang.

13.Ekspressid: Kasutage alati sirge (lihtsa) varavaga karabiini ekspressi
lemises otsas metallist kaitsepunkti kinnitamiseks ja koverat varavat
ekspressi alumises otsas kaie kinnitamiseks.Jalgige, et kasutate iga kord
ekspresse sama pidi, et véltida kéie kahjustumist karabiinis, mida on
eelnevalt kasutatud metallist kaitse kinnitamiseks.Vt jooniseid.

14. Hooldus ja korrashoid

DMM-i loata on keelatud toote markeerimine, muutmine véi
parandamine.

Markus: seda toodet ei saa kasutaja ise hooldada, v.a jargmised toimingud:
14.1 Desinfitseerimine: kasutage desinfitseerimisvahendit, mis sisaldab
kloorheksidiiniga voimendatud kva-ternaarse ammooniumi tihendit (nt
Savlon) koguses, mis tagab piisava tohususe. Tehke vee ja desinfitseerimis-
vahendi lahus vastavalt tldkasutuse puhul soovitatud suhtele (vt p.14.2) ja
leotage toodet Giks tund temperatuuril mitte tle 25 °C, seejarel loputage
(vtp.14.2).

14.2 Puhastamine: maardunud toodet peske tarbevee kvaliteediga

soojas vees maksimaalsel temperatuuril 25 °C. Kasutage néuetekohaselt
lahjendatud érnatoimelist puhastusvahendit (pH-tase 5,5...8,5). Loputage
hoolikalt ja jatke sooja ventileeritud ruumi, kuumaallikatest eemale,
loomulikul teel kuivama.Téhtis: Puhastamine on soovitatav parast igat
kasutuskorda merekeskkonnas.

14.3 Madrimine:madrige mehhanismi sobiva maardedliga.Seda tuleb teha
uhastamist.Jatke tilkuma ja piihkige ligne maardeaine dra.Puhastamine
mine voivad parandada defektse mehhanismi toimimist. Vastasel

juhul vahetage toode kohe vélja.Soovitame maéarida pérast igat kasutuskorda
merekeskkonnas.

14.3 Hoiustamine: parast puhastamist hoidke pakendamata kujul jahedas,
kuivas ja pimedas, keemiliselt neu-traalses keskkonnas, eemal liigsest
kuumusest v6i kuumaallikatest, kdrgest Shuniiskusest, teravatest ser-
vadest, so0vitavatest ainetest voi teistest tingimustest, mis véivad toodet
kahjustada. Arge hoiustage marga toodet.

15. Kasutusiga ja vananemine.

15.1 Kasutusiga: see on toote maksimaalne kasutusiga eeldusel, et
kasutaja jérgib tootja poolt soovitatud kasutustingimusi.

Maksimaalne kasutusiga: Tekstiilist ja plastist tooted - 10 aastat alates
valmistamise kuupédevast.Metallist tooted - ajaline piirang puudub.
Markus: Toote kasutusiga voib olla koguni nii lthike kui Gks kasutuskord
voi isegi liihem, kui toode kahjustus (nt transpordi véi hoiustamise

kaigus) enne esimest kasutuskorda.Et toode pusiks heas tookorras,

tuleb seda visu-aalselt ja futsiliselt kontrollida, arvestades alljargnevalt
loetletud kriteeriumitega: kukkumise peatamine, tldine kulumine,
keemiline saastumine, korrodeerumine, mehaaniline talitlushaire /
deformatsioon, praod, lahtised kiud traadis, kulunud ja/véi paindes traat,
kuumakahjustused (temperatuur krgem kui normaalsete kliimatingimuste
korral), purunenud 6mblus, kulunud teip ja/véi niidid, lahtised niidid teibis,
péikesevalguse pikaajaline moju, selge ja loetav markeering (nt téhistus,
viide partiile, individuaalsed seerianumbrid jne).

Kui sellised tooted on stisteemis kasutatavate teiste toodetega pidevalt
tihendatud, jérgige tootja soovitusi kogu stisteemi osas.

15.2 Vananemine: toode véib vananeda enne selle kasutusea I6ppemist.

Selle pShjuseks vdivad olla muuda-tused kohalduvates standardites,
méarustes voi digusaktides, uute tehnikate valjatootamine, Gihildumatus
teiste seadmetega jne.

16. Euroopa u tiilibihindamine: Vt margistust tootel. Vastavust
kontrollis uks jargmisest kahest teavitatud asutusest:
N° 1019, VWUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic
N°. 0120, 5.G.S.(UK) Ltd Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset,
BS22 6WA, Uhendkuningriik.
17. Tahistuste selgitus:
DMM Wales UK/EU - Tootja nimi/péritoluriik
xxkN - MBS (minimaalne purunemistegevus), (EN12275 <— peatelje vdrav
onsuletud, y ristvérav (abitelg, vérav suletud), C/D peatelje vérav avatud.
xxcm - Tropi/trosstalrepi maksimaalne plkkus
CE0120/CE1019 - CE-maérgis (Arv teavitatud asutus tdidab tootmise
kontrollimise ja CE-mérgist).
EN 566:2006, EN12275:2013 - Standardid, millele toode vastab.
AAPAEXXXX# - - Valmistamise aasta/paev ja individuaalne seerianumber.
XXX/AA - Partii kood ja aasta
MAXxx/RPxxx/HPxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Produkt
materjal.
Raamatu kujutis - Meeldetuletus, et [6ppkasutaja peab need
juhised ja tootega koos kasutamiseks moeldud teiste
isikukaitsevahendite juhised mottega labi lugema.

X RFID www.dmmwales.com/id
®
18. CE/ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON: dmmwales.com

Garantii: DMM annab sellele tootele 3-aastase garantii materjalide voi
valmistamise defektide osas. Garantii ei holma toote normaalset kulumist
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apmacita uz zinosa cilvéka sniegtu instruktazu.
LIETOSANAS NORADIJUMI:

SVARIGI. Ludzu, izlasiet un izprotiet 30 infa pirms api
lieto3anas, un saglabajiet $o informaciju turpmakai uz-zin
Vispariga informacija

1. Sie noradijumi attiecas uz DMM Quickdraws (Express), kas atbilst vienam
vai vairakiem starptau-tiskajiem standartiem. Ja rodas Saubas, ludzu,
sazinieties ar savu piegadataju vai DMM.

2. So izstradajumu var lietot kopa ar jebkuru piemérotu individualas
aizsardzibas lidzekli (IAL), uz kuru attiecas Eiropas Savienibas Direktiva
89/686/EEK / PPE Regulation (EU) 2016/425. Izstradajumu drikst lietot arf
citiem mérkiem; lidzu, konsultéjieties ar savu piegadataju. RISKS: Sis IAL ir
paredzéts aizsardzibai pret kritieniem no augstuma.

3. TieSi pirms lietosanas vizuali/funkcionali parbaudiet, vai Sis izstradajums
ir lietosanai plemerota stavokli un darbojas pareizi. Més iesakam nodrosinat
to, lai vismaz reizi seSos ménesos izstradajumu parbauditu kompeten-ta
persona (tas var bt razotajs). Si parbaude ir jaregistré pievienotaja parbauzu
veidlapa.

4. Personiga lieto3ana. So izstradajumu drikst izsniegt personigai lietoanai,
un to var lietot gan atseviki, gan ka dalu no sistémas.

5. No jusu aprikojuma ir atkarigas cilvéku dzivibas. Lietotajam ir jabat
informétam par izstradajuma vesturi (ekspluataciju, glabasanu, parbaudém
u. c.). Ja sis aprikojums nav paredzéts personigai lieto3anai (pieméram, to
izmanto alpinisma centros), més |oti iesakam ieviest sistematisku parbauzu
registru. Parbaudes vienmér javeic kompetentai personai.

6. BRIDINAJUMS. Ja jums rodas saubas par 3i izstradajuma drosibu,
nekavéjoties aizst:
7. Noteikti ievérojiet citu kopa ar 3o izstradajumu lietoto elementu lietoSanas
noradijumus. Lietotajs ir atbildigs par 3i izstradajuma pareizas un drosas
lietosanas izpratni.

8. Sis izstradajums ir paredzéts lieto3anai normalos klimatiskajos apstaklos
(-30 °C lidz +50 °C). Tas var bat piemérots ari citiem apstak|iem; ladzu,
konsultéjieties ar savu piegadataju. BRIDINAJUMS: mitrums un apledojums
var samazinat 37 izstradajuma stipribu.

9. DMM neuznemas atbildibu par bojajumiem, traumam vai naves
gadijumiem, kas iestajusies nepareizas lietosanas dé|. Ja rodas 3aubas, ludzu,
sazinieties ar savu piegadataju vai DMM.

10. Nekadi ipasi piesardzibas pasakumi transportésanas laika nav jaievéro,
tomér nepielaujiet izstradajuma saskari ar kimiskiem reagentiem vai citam
kodigam vielam.

11. So izstradajumu nedrikst noslogot pari asam malam un citiem skérsliem.
Pirms lietosanas parbaudiet paredzamo virzienu noslogojuma laika.

12. Enkurpunkti.

12.1 Enkurpunkta atraanas vietai ir batiska nozime drosai kritiena
noveérsanai, un irjénem véra paredzamais kritiena attalums, tostarp virves
pastiep3anas, energijas absorbétaja izvietojums (ja tiek izmantots) un
karabines garums, lai varétu drosi izvairities no 3| iem (pieméram, zemes).
12.2 Alpinisms. Lietotajam ir jaapzinas, ka jebkurs dablsks vai nedabisks
enkurpunkts klinti, sniega vai ledu (vai jebkada to kombinacija) nav pilnigi
dross, tapéc, lai panaktu adekvatu aizsardzibu, lietotajam ir rapigi jaizverté
situacija.

13. Quickdraws. Quickdraws augsgala piestiprinasanai pie metala
enkurpunkta vienmér lietojiet karabini ar taisnu (parastu) aizdari, bet
apaksgala virves piestiprinasanai lietojiet karabini ar liektu aizdari. Katru reizi
parbaudiet, vai jus lietojat Quickdraws ar vienu un to pasu pusi uz augsu, lai
nebojatu virvi uz karabines, kas ieprieks lietota piestiprinasanai pie metala
enkurpunkta. Skatit piktogrammas.

14. Tehniska apkope

Lietotajs nedrikst markét, modificét vai

geriau uz parengto ir kompetetingo asmens instrukcijas.

NAUDOJIMO INSTRUKCUJA:

SVARBU! Perskaitykite ir supraskite sig informacija pries naudodami
iranga saugokite ja, kad galétuméte dirsteléti véliau.

Bendroji informacija

1. Sioje instrukcijoje aprasomas DMM Quickdraws (Express), atitinkancio
vieng ar daugiau tarptautiniy standarty, naudojimas. Jei abejojate,
kreipkités j tiekéja arba DMM.

2. 5] gaminj galima naudoti kartu su atitinkamomis asmeninés apsaugos
priemonémis (AAP), susijusiomis su Europos Sajungos direktyva 89/686/
EEB / PPE reglamentas (ES) 2016/425. Jj gali bati priimtina naudoti ir kitomis
aplinkybémis, taciau dél to rek-omenduojame pasitarti su tiekéju. RIZIKAS:
Sis AAP skirtas apsaugoti itimo nuo aukscio.

3. Prie$ pat naudojima apZi ite ir patikrinkite gaminio veikima, kad
isitikintuméte, jog jis yra geros buklés ir tinkamai veikia. Rekomenduojama
pasirdpinti, kad gaminj bent karta per 6 ménesius visapusiskai patikrinty
kompetetingas asmuo (gali bati gamintojas). Sis patikrinimas turi bati
uzregistruotas pateiktoje patikrinimy formo-je.

4. Asmeninis naudojimas: 3] gaminj galima naudoti asmeniniais tikslais
vieng arba kaip sistemos dalj.

5. Nuo jasy jrangos priklauso gyvybés. Naudotojas turi susipazinti su
irangos istorija (naudojimu, laikymo saly-gomis, patikrinimais ir pan.).

Jei jranga naudojama ne asmeniniais tikslais (pvz., alpinizmo centruose),
primygtinai rekomenduojame metodiskai laikyti jrasus. T visada turéty
atlikti kompetetingas asmuo.

6. |SPEJIMAS: jei bent kiek abejojate dél $sio gaminio saugumo, nedelsdami
ji pakeiskite.

7. Pasirapinkite, kad baty laikomasi kity su Siuo gaminiu naudojamy
komponenty naudojimo instrukcijy. Uz tinkamg ir saugy gaminio
naudojim atsako naudotojas.

8. Sis gaminys skirtas naudoti jprastomis klimato salygomis (nuo -30 iki
+50 °C). Jis gali bati tinkamas naudoti ir kitomis saglygomis, taciau dél to
rekomenduojame pasitarti su tiekéju. [SPEJIMAS: Dréegmé ir ledas gali
sumazinti $io gaminio stipruma.

9. DMM nepriims atsakomybés dél Zalos, suzalojimy ar ziciy, jei gaminys
buvo netinkamai naudojamas. Jei abejojate, kreipkités j tiekeja ar DMM.
10. Néra batina laikytis kokiy nors atsargumo priemoniy transportuojant,
taciau venkite bet kokio kontakto su cheminiais reagentais ar kitomis
korozijg sukelian¢iomis medziagomis.

10. Stenkités isvengti $io gaminio apkrovos, jei jis remiasi j briaunas ar kitas
kliatis. Prie$ naudodami patikrinkite numatomos apkrovos kryptj.

12. Inkarai.

12.1 Esminis kritimo sustabdymo sistemy elementas yra tvirtinimo tasky
parinkimas, todél batina atsizvelgti | numatoma kritimo atstuma, jskaitant
virvés pailgéjima, amortizuojanciy sistemy (jei naudojamos) suveikima ir
jungties ilgj tam, kad buty saugiai iSvengta kliaties (pvz., Zemés pavirsiaus).
12.2 Alpinizmas: kad baty uztikrinta pakankama apsauga, naudotojai
privalo gerai jvertinti bet kokius nataralius ar dirbtinius tvirtinimo taskus
uoloje, sniege ar lede (arba jy derinyje), nes $iy tasky saugumas néra
garantuotas.

13. Quickdraws. Metaliniam apsauginiam taskui tvirtinti visada naudokite
virdutinj Quickdraw karabing su tiesiais vartais, o virvei priristi naudokite
apatinj Quickdraw karabing su lenktais vartais. Visada Quickdraws naudokite
toje patioje padétyje, kad nepazeistuméte prie karabino, kuris buvo
naudojamas metallnel apsaugaltwrtlntl risamos virves. Zr. piktogramas.
ara ir pagalba

DMM atlaujas.

Pi e. So izstradajumu nedrikst apkopt pats lietotajs, iznemot turpmak
noraditas darbibas.

14.1 Dezinfekcija. Dezinficéjiet ar dezinfekcijas lidzekli, kura sastava ir
ceturtéjie amonija savienojumi, kas pastiprinati ar hlorheksidinu (pieméram,
Savlon), efektiva daudzuma. Izstradajumu vienu stundu mércéjiet tada
skiduma, kads ir ieteicams visparigai lietoanai, izmantojot tiru adeni, kas
atbilst 14.2. punkta prasibam un neparsniedz 25 °C temperatru, tad rapigi
noskalojiet atbilstosi 14.2. punkta prasibam.

14.2 Tirisana. Ja izstradajums ir netirs, izskalojiet to tira, silta adent, kas
atbilst majsaimniecibas aden-sapgades kvalitatei (ne vairak ka 25 °C
temperatira), ar maigu un atbilstosi at3kaiditu mazgasanas lidzekli (pH
diapazons 5,5-8,5). Rupigi izskalojiet un dabiski izzavéjiet silta, védinata
telpa, bet ne pie karstuma avotiem. Svarigi. Tirisanu ir ieteicams veikt péc
katras lietosanas reizes jaras vidé.

14.3 Leellosana. leellojiet mehanismu ar piemérotu ellu. Tas jadara péc
tirisanas. Laujiet iestikties un noslaukiet ellas atlikumu. Tirisana un ieelJosana var
palidzét saremontét bojatu mehanismu, ja ta nenotiek, nekavéjoties aizstajiet
izstradajumu. leellosanu ir ieteicams veikt péc katras lietosanas reizes juras vide.
14.4 Glabasana. Péc jebkadas nepieciesamas tirisanas izstradajums jaglaba
neiepakots un vésa, sausa, tumsa vieta, kimiski neitrala vidé, kas nav
parmérigi karsta vai mitra. Izstradajumu nedrikst glabat karstuma avotu,

asu sturu, kodigu vielu vai citu iespéjamu bojajumu célonu tuvuma. Ja
izstradajums ir mitrs, pirms gla-basanas tas jaizzave.

15. Ekspli jas ilgums un

15.1 Ekspluatacijas ilgums. Tas ir izstradajuma maksimalais lieto3anas
ilgums, kas ir atkarigs no detalizétiem nosacijumiem, kurus razotajs iesaka, lai
izstradajumu varétu turpinat lietot.

Maksimalais ekspluatacijas ilgums. Auduma un plastmasas |zstradajum|em
- 10 gadi kops razosanas datu-ma. Metala izstradajumiem - bez laika
ierobezojuma.

Piezime. Ekspluatacijas ilgums var bat ari viena lietosanas reize vai pat
mazak, ja izstradajums ir bojats pirms pirmas lieto3anas reizes (pieméram,
parvadajot vai glabajot). Lai varétu turpinat lietot izstradajumu, tam
Jjaatbilst vizualas un taustes parbaudes prasibam, novértéjot $adus kritérijus:
kritienu novérsana, visparéjais nolietojums, kimiskais piesarnojums,
korozija, mehaniski bojajumi/deformacijas, plaisas, valigas kniedes,

valéjas trosu dzislas, nodilusas un/vai saliektas stieples, karstuma izraisiti
bojajumi (parsniedzot normalus klimatiskos ap-stak|us), pargrieztas suves,
izdilusi siksna, siksnas un/vai pavedienu nolietojums, atirusi pavedieni
siksna, ilgsto§a ultravioleto staru iedarbiba, skaidri un salasami marké&jumi
(pieméram, markéjums, partijas numurs, individualais sérijas numurs u. c.).
Ja $adi izstradajumi ir pastavigi piestiprinati pie citiem izstradajumiem
sistéma, ludzu, iepazistieties ar razotaja ieteikumiem attieciba uz visu
sistému.

15.2 Moralais nolietojums. Izstradajums var k|Gt morali nolietots

pirms noteikta ekspluatacijas laika beigam. lemesli tam var bat izmainas
piemérojamajos standartos, noteikumos, tiesibu aktos, jaunu metozu
izstrade, nesaderiba ar citu aprikojumu u. c.

16. Eiropas Savienibas tipa parbaude. Skatit izstradajuma markéjumu.
Atbilstibas parbaudi veikusi viena no $im pilnvarotajam struktaram:

N°. 1019, VWUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°.0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22
6WA, Apvienota Karaliste.

17. Markéjumu skaidrojums:

DMM Wales UK/EU - Razotaja nosaukums/izcelsmes valsts.

xxkN - MBS (minimala ravuma stipriba), (EN12275 <> garaka ass ar aizvértu
aizdari, 4 $kérsam pari fiksatoram (isaka ass ar aizvértu aizdari), C/) garaka
ass ar atvertu aizdari).

xxem - Maksimalais cilpas/stropes garums.

CE0120/CE1019 - CE zime (Skaits pilnvarota iestade, kas veic razo3anas
parbaudes un CE zime).

EN 566:2006, EN12275:2013 - Standarti, kuriem izstradajums atbilst.
GADIEXXXX# - Razo$anas gads/diena un individualais sérijas numurs.
XXX/GA - Partijas kods un gads.

MAXxxx/RPxxx/HPxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema - Produkts
materials.

Gramatas piktogramma - atgadinajums, ka galalietotajam jaizlasa
un jaizprot $ie noradijumi un tie, kas ir nodrosinati kopa ar citiem
IAL, kurus var izmantot kopa ar 5o izstradajumu.

RFID www.dmmwales.com/id
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kasutamise ajal ja ei kehti, kui toodet on nduetele miti It hoiustatud
voi hooldatud, juhusliku kahjustumise véi juhiste eiramise korral, kui toodet
on modifitseeritud véi muudetud, kui toode on roostes voi kui toodet on
kasutatud selleks mitte ettenahtud otstarbel.

HOIATUS: Kui karabiin voi ekspress jatta kivisse voi mone teise konstruktsiooni
kiilge, voib see suurel maaral kuluda, hoorduda, ilmastikutingimuste mojul
kahjustuda ja/voi korrodeeruda.Nende tegurite méjul véivad karabiini

tekkida teravad servad, mis véivad ronimiskéit kahjustada/purustada.Samad
tegurid voivad vahendada ka karabiinide voi tekstiilist osade tugevust,

mislébi voivad need téielikult puruneda ja pohjustada vigastuse voi surmaga
16ppeva 6nnetuse.Kui on vaja kasutada fikseeritud karabiine voi ekspressi, nt
ronimisseinal, tuleb tagada vahendi regulaarne kontroll padeva isiku poolt.

DMM nodro3ina garantiju $im izstradajumam uz trim gadiem
pret jebkadiem materialu vai razo3anas defektiem. Garantija neattiecas uz
3a izstradajumu normalu nolietojumu, nepareizu glabasanu, nepiemérotu
apkopi, nejausu bojasanu, nolaidibu, jebkadam modifikacijam vai
parveidojumiem, koroziju vai jebkadu lietojumu, kuram iz-stradajums nav
paredzéts.

BRIDINAJUMS. Ja karabine vai atsaite tiek Quickdraw,,fikséta” uz klints virsmas
vai jebkadas citas struktaras, ta var bt paklauta loti augstam nolietojuma,
nodiluma, erozijas un/vai korozijas limenim. So faktory ietekmé karabinei

var veidoties asas malas, kas var bojat/pargriezt virvi. Sie pasi faktori var

ari samazinat karabinu un auduma detalu stipribu, kas var parplist, izraisot
traumas vai navi. Ja tiks lietotas fiksétas karabines vai Quickdraws, pieméram, uz
kapsanas sienas, kompetentai personai sistematiski javeic ripigas parbaudes.

0, naudotojas negali $io gaminio Zyméti, keisti

ar remontuoti.

Pastaba: naudotojui nereikia atlikti $io gaminio techninés priezitros,
i$skyrus toliau nurodytus darbus.

14.1 Dezinfekcija. Dezinfekuokite naudodami tokj kiekj ketvirtiniy amonio
junginiy, papildyty chlorheksidinu (pvz., ,Savlon”), kad dezinfekcija bty
efektyvi. Pamerkite gaminj 1 valandai j bendrai naudoti rekomenduojamus
tirpalus su $variu vandeniu, kaip nurodyta (16.2), nevirdydami 25 °C
temperataros, tada gerai nuplaukite, kaip nurodyta (16.2).

14.2 Valymas. Jei ispurvinote, nuplaukite $varaus silto buitinio vandens
(ne aukstesnés nei 25 °C temperatiiros) ir Svelnaus ploviklio tirpalu (pH nuo
5,5 iki 8,5). Gerai nuplaukite ir palikite nattraliai i$dzidti Siltoje, védinamoje
patalpoje, atokiai nuo tiesioginio Silumos altinio. Svarbu! Rekomenduojama
nuplauti kiekviena karta panaudojus jurinéje aplinkoje.

14.3 Tepimas. Mechanizma tepkite tinkama tepimo alyva. Tai galite atlikti po
valymo darby. Palaukite, kol i3dZius, ir nuvalykite alyvos pertekliy. Valymas ir
tepimas gali pataisyti blogai veikiantj mechanizma, taciau, jei taip nenutinka,
nedelsdami pakeiskite gaminj. Rekomenduojama tepti kiekviena kartg
panaudojus jurinéje aplinkoje.

14.4 Sandéliavimas. Atlike reikiama valyma, laikykite nesupakuotg vésioje,
sausoje, tamsioje patalpoje, chemiskai neutralioje aplinkoje, atokiai nuo
perteklinés Silumos ar Silumos saltiniy, didelés drégmeés, astriy briauny,
suradijusiy daikty ir kity apgadinimus galin¢iy lemti viety. Nesandéliuokite
slapio.

15. Ekspl! trukmeé ir

15.1 Eksploatavimo trukmé. Tai ilgiausia gaminio eksploatavimo trukmé,
priklausanti nuo konkreciy salygu, kuria gamintojas rekomenduoja naudoti
gaminj.

Ilgiausia eksploatavimo trukmé. Tekstilés ir plastiko gaminiai - 10 mety
nuo pagaminimo datos. Metaliniai gaminiai - be laiko apribojimo.

Pastaba. Tai gali bati vienas panaudojimas arba né vieno, jei gaminys
apgadintas (pvz., transportuojant ar sandéliuojant) pries pirmajj naudojima.
Kad gaminj buty galima toliau eksploatuoti, jj reikia apziuréti ir patikrinti
atsizvelgiant j $iuos kriterijus: kritimo sustabdyma, bendra nusidévéjima,
cheminj uztersima, korozija, mechaninj gedima / deformacija, jtrikimus,
atsipalaidavusias kniedes, atsipalaidavusias lyny vijas, nusiurusius ir / arba
sulinkusius lynus, terminj uztersima (kai nejprastos klimato salygos), jpjautas
sidles, nusiurusi juosta, nusidévéjusia juosta ir / arba gijas, atsipalaidavusias
juostos gijas, ilga UV spinduliy poveikj, aisky ir jskaitoma zyméjima (pvz.,
2ymeéjimas, partijos numeris, individualus serijos numeris ir pan.).

Jei tokie gaminiai nuolat sujungti su kitais gaminiais j sistemas, atsizvelkite j
gamintojo rekomendacijas, skirtas visai sistemai.

15.2 Senéjimas. Gaminys gali pasenti pries pasibaigiant eksploatavimo
trukmei. To prieZastis gali buti pasikeite galiojantys standartai, taisyklés,
jstatymai, naujy technologijy vystymas, nederéjimas su kita jranga ir kt.

16. Europos Sajungos tipo tyrimas Zr. ant gaminio esantj zenkla. Viena i$
toliau nurodyty notifikuotyjy institucijy atliko atitikties patikrinima:

N°. 1019, VWUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°.0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset,

DMM Wales UK/EU gamintojo pavadinimas / kilmés 3alis.
xxkN - MBS (minimali stabdymo jéga), (EN12275 <— pagrindiné asis, kai
karabinas uZsuktas,  skersiniai vartai (trumpa asis, vartai uzdaryti), Dilga
asis, vartai atviri).
xxcm - Maximum length of Sling/ Lanyard.
CE0120/CE1019 - CE Zenklas (Tasky notifikuotajai jstaigai, kuri atlieka
gamybos tikrinima ir CE Zenkla).
EN566:2006, EN12275:2013 - standartai, kuriuos gaminys atitinka
MEDIEXXXX# - Pagaminimo metai / diena ir individualus serijos numeris.
XXX/ME - Partijos numeris ir metai
MAxxx/RPxxx/HPxxx/SPxxx/ - Nylon/Nylon/Dynatec/Dyneema -
Produktas medziaga
Knygos piktograma - primena, kad galutinis naudotojas turi
perskaityti ir suprasti $ias instrukcijas, taip pat tiekiamas su kitais
AAP elementais, kurie gali biti naudojami su Siuo gaminiu.

>
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RFID www.dmmwales.com/id

Garantija: DMM Siam gaminiui suteikia 3 mety medziagy ar gamybos
defekty garantija. Garantija negalioja, jei gaminys jprastai naudojamas
nusidéveéjo, jei buvo netinkamai sandéliuojamas, blogai priziarimas, netycia
ar dél aplaidumo apgadintas, modifikuotas ar pakeistas, pazeistas korozijos,
taip pat jei gaminys buvo naudojamas ne pagal paskirtj.

[SPEJIMAS' Jei karabinas ar Quickdraw paliekami pritvirtinti ant uolos
pavirsiaus ar kitos konstrukcijos, jie gali smarkiau nudilti, nusitrinti, juos gali
smarkiau paveikti oro salygos ir / arba korozija. Dél 8iy veiksniy ant karabino
gali susiformuoti astrios briaunos, galincios pazeisti / nupjauti kopimo virve.
Tie patys veiksniai gali sumazinti karabiny ir tekstiliniy komponenty stipruma,
o tai gali turéti katastrofisky padariniy, tapti suzalojimy ar zuciy priezastimi.
Jei karabinai ir Quickdraws bus naudojami pritvirtinti prie, pvz., kopimo sienos,
juos metodiskai turéty patikrinti kompetetingas asmuo.
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OAHFIEZ MATON XPHETH:
ZIHMANTIKH ZHMEIQZH: AiaBdoTe kat
TIPIV TN Xpri0N Tou ££0mMOpOU Kat QUAGETE TIC yia pzMovm(r] avagopd.
Tevikég MAnpog@opieg
1. O1 mapovoeg 0dnyie¢ kaAumtouv T xprion tou Quickdraws ¢ DMM, cOp@wva
UE éva  epIoodTEPa BIEBVR TPSTUA. AV £XETE AU@IBONIES, EMIKOIVWVAGTE pIE Tov
mipopnBeut oac 1y Tyv DMM.
2.To mPoidv auT6 HMopE( va xpnotpomoieital o€ GuvSuacud pe omolodrmoTe
KatdAAn)o ototxgio Méoou Atopikric Mpootaciag (MAM) 6To mMaioto TG EVPWGIKAG
obnyiag 89/686/EOK / PPE Kavoviopog (EE) 2016/425. Mmopei va ival eyKEKPIIEVO yia
XPrion o€ GAeC epappoyéc, oupBouleuteite Tov mpounBeutr oac. KINAYNOZX: Auté to
MAT éxel oxeSIAOTE( yia va POCTaTEVEL Amd MTWOEIG a6 UPoG.
3. Aiyo mpiv T Xprion, MBEWPHOTE ONTIKG/ O AEITOUPYIKOG EMiMESO TO P0GV yia
va BePaiwBeite Ot eival o€ kahr} katdoTaon Kat 6Tt AEITOUPYEl OWOTA. TUVIGTOUHE TN
Sie€aywynr mifjpoug mBewpnong TOUNAXIOTOV pia popd KABE €€ urive amd apuoddio
dropo (duvartal va gival o katackeuaoTq). H ev Adyw emBewpnon Ba mpémet va
KATaypAQETal GTO £VTUTIO EMBEWPHTCEWY TIOU TIAPEXETAL.
4. TIpooWMKA XPGN: TO TTPOIGV AUTO UMOPE Va TAPEXETAL YIa TIPOSWTTIKI XPON Kal
VO XPNOIHOTIOIEITAl ETE POV TOU EITE WG HEPOC EVC CUOTAATOC,
5. Ané tov EEom\lcuo oag e€aptavTal (wzc o xpnom( Ba nipénetva yvwpilet o
10TOPIKS TOL TIPOIOVTOG (XPrioN, KAL) AV 0 Guy
£€onhiop6 Gev MpoopileTal yia MPOsWIKY xpncn (mx. xprion o€ Kévtpa opslBualac),
OUVICTATAL QUOTNPA Va LTIAPKEL 0UOTNHA THENANG apxeiwv. H Tipnon apxeiwy mpénet
va Sle€ayetal MAVToTE amod appodIo ATopo.
6. MPOEIAONOIHZH: oty mepimtwon omolacdnmote au@IBoAiag OXETIKA e TV
aoc@alr} KATAOTAGN TOU TIPOIOVTOG, AVTIKATACTHOTE TO AHECWG.
7. BeBawwBeite OT1 peite TIC 08nyieg yia ta Ghha e€aptipata mou XpnoiponolouvTal
€ GUVBUAOHO LE TO GUYKEKPILEVO TIPOIOV. O XPHOTNG MPETTEL va gival amoNTwG
B£Ratog MG yvwpilel 0TV EVTENELD TIG VA XPNOILOTIOLE HE AOQANELD KAl OWOTA
0 IO
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(-30°C €wg +50°C). Mmopei va givat KatTdAMnAo yia Xprion Kai o€ GANeG GUVOIKEC,
oupBouleuteite Tov mpopnBeuth oac. IPOEIAOMOIHEIH: ZuvBrikeg vypaciag kat
TIAYETOU UMOPOUV VAl HEIDCOLV TNV AVTOX1) TOU TPOIOVTOG.
9. H DMM &ev Ba @épet kapiia euBUvn yia {npid, TPAUPATIONS 1y BAVATO OV TTPOKUMTEL
anoé TV akatahAnAn Xprion Tou mPoiovVTog. Av EXETe ap@IBONIEC, EMIKOIVWVNOTE LIE TOV
mipounBeutr oag i v DMM.
10. Aev amartouvTal E181KEG npoq;u)\diac oT0 TMAQCI0 TNG Hetagopdc. Qotéoo, Ba
npena va OHOKPEUYETGI n snu(pn HE XNpIKa avTiBpacTipla A GAAEG SIaBPWTIKEC OUGiEC.
1. oTe va Tal 1) 96pTION ToU TIPOIGVTOG HE
v TonoBéman navw oe vwvlz( na\a sunoélu ENéy&re Tov avapevopevo
TIPOCAVATOMGHG KATA TN GOPTION TPV T PN,
12. AYKUpWOEIG.
12.1H Gson Tou oTolygiov uykupwon( £Xel KpIOIUN onpacia yia T ac@alr avakomnr
™me TTWONG: yiatov Aéyo autd, Ba T(pETlEI va )\GMBCIVEI'GI unoyn n npoBAsnouzvn
) TTOONG, pe GUEVN TNV TAVUON TOU GXOIVIOU, TNV QVATTTUEN
T0U OUGTAHATOG ATIOPPGRIONG EVEPYELA (6TaV XPNOIHOMOIE(TaY) Kal 0 HiKoG Tou
OUVSETHPA, WOTE Ta EUMOSIa (GTWE To £5a0g) va HTopolV va ano@euxBolv pe
ac@ahela.
12.2 OpeiBacia: Unsveupiloupe OTOV XpOTN 0TI Kavéva GTOIKE(O AYKGPWONG, PUOIKS
1} un, o Bpdxo, X16v1 1 Yo (1 omolovOHTIoTe GUVUACKO QUTLY) Sev Eival eyyunéva
aogaléc kau OTI, KOTA OUVETTELD, O xpncmc 6a mpénet va embeikvUel owoTH kpion
a AapBaver v
13. Qul:kdraws' Xpnaotporolgite MAVTOTE To kapapmivep pe Ty euBeia (eninedn) moAn
070 Tavw dkpo Tou Quickdraw yia va KNMAPETe TN LETAANIKT) AOQANELD KAl TO KAPATTVER
pemy KupT nu)\n OTO KATW ﬂKpc Tou Quickdraw yia va kNmapeTe 0 uxmvn BeBawwBeite
ST KpNOIpOTIONETE KABE a)opa R Qulckdraws ui mvida szuﬂuvuq, WoTE VA unv
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Avurpzits ota
14. Zuvtnpnan Kat uspﬁl(

1} TOU TIPOI6 ané Tov
xpno‘m, £KTOC av EXEI S00ei axsm(n svxpmn cmo v DMM.

ZInueiwon: 1o MooV auTd Sev EMBEXETAI CUVTAPNON OTIO TOV XPHOTH, EEAIPOVHEVWY
TWV MAPAKATW EPYACIWV:

14.1 AmoAUpQVoN: amOAUPGVETE TO TIPOIGV XPNOIUOTIOIWVTAC AMOAUMAVTIKO HE
TETAPTOTAYE(G EVWOELG TOU appwviou evioyupévo pe YAwpe€idivn (m.y. Savlon) oe
ETAPKEIC TTOCOTNTEC Yia anoTeAeCpATIKY anolupavTiki Spdon. EpBantiote to mpoiov
yia pia Gpa og Sidhupa YeVIKAC XPRONG Tou Ba MapacKeVaoeTe pe kaBapd vepo (BA.
14.2) og Beppokpaaia mou Sev Ba unepPaivel Toug 25°C. I ouVéxELa, EEMOVETE TO
Tpoidv oxohaoTikd (BA. 14.2).

14.2 KaBapiopo6g: av 1o poidv gépet {ec, Eemivte T0 #
KataMn)o SiéAupa (e0pog pH 5,5 - 8,5) To omoio Ba MapackeudoeTe pe kaBapo (EoTo
VePO OIKIAKAG Xprong (25°C) Kat fTTo amoppunavTIke. ZeMAOVETE OXOAAOTIKA TO TPOTGV
Kal a@riOTE TO VA OTEYVWOEL YUOIKG Ot (€0TO aePI{OMEVO XWPO HAKPIA aro TNyEG
Gpeong BepuoTNTAG. TNUAVTIKY) ONUEIWON: ZUVIOTATAL KABAPIOHOG HETA Ao KABe
xprion og Bakaaoto mepiBAANov.

14.3 Ainavon: ATAVeTe Tov PUNXavIopo e katdAnAo MimavTiko Aadt. H epyacia avtr
Ba mpénel va Sie€ayetal petd Tov kabapiopd. ApaipéaTe okourilovtag TuXOV mepiooio
MTaVTIKO Kal a@roTe To TTPOidV va oTeyvwoel. H Aertoupyia evog ehattwpatikod
HNxaviopou evdéxetal va anokatactabei pe Tov kaBapiopd kait Aimavon. Znv
QvTiBeTn MEPIMTWON, AVTIKATAOTHOTE GPECT TO TTPOIOV. TuvioTatal Nimavon KeTd and
KaBe xprian o BaNacoio mepiBaMov.

14.4 AmoBrikeuon: et and kabe kabapiopo, T0 TIPOIGV
XWPIG TN CUCKEVATIA TOU O SPOTEPS, TTEYVO, GKOTEIVO XWPO HE XNHIKG oudétepn
aTHOCPAIPA KAl paKpIa and mnyég umepBoAikrg BeppdTnTac i uYnAig vypaciag,
QlXUNPEG YwVieC, SlaPpwTIKEG ouaieg iy GMa mBava aitia mpékAnang {npidv. Mnv
anoBnKeVETE To TIPOIGV Bpeypévo.

15. Aiapketa {wiig Kat axpnotia

15.1 Ardpketa {wig: MPOKEITAI YIa TOV PEYIOTO Xpovo {wii¢ Tou TpoidvToc. Eival To
1G0T YIa TO OTI0I0 TO TIPOIGY UMOPEL va TTAPALEVEL OE AEITOUPYIa CUUPWVA HE TIC
(OUGTACEIG TOU KATAOKEVAOTH KAl UTTOKEITAL OE AETTTOUEPEIC TTPOUTTOBETEIC.

Méyiotn Sapketa {wig: Yoaopativa kat TAacTIKd TipoiovTa — 10 xpovia and v
nuepopNVia Kataokeurc. Metal\ika mpoidvTa - Sixwg XpovIké 6plo.

Inpeiwon: To ev AGyw XPoVIKS S1a0Tnpa UMopei va gival T660 GUVTOHO 000 yia

Hia xprion A kat va Arjyet akopa o mpowpa, PIV TNV TTPWTN XPrion, av To Tpoiov
UMTOOTEL {NIA (.Y, KATA TN HETAQOPA ) TV amoBrikeuon). MNa va Guvexioer va Kpivetat
A&IToupYIKO, To TIPOidV Ba mpémel va uoBANBei emTuxWS o8 omTIKN EMBEDPNON

Kat zmesd)pnun Sia me agrg Katd Ty omoia )\up[idvovml uméyn Ta akéhouvBa
KPITAPIQ: QVaKoTTH ITaonG, YeVIKN ¢Bopd, xnHikn 5laBpmun, SiaBpwaon, pnxavikr
Guc)\moupvm/ TIapapéPPWon, pmvpzc, Xahapd mptaivia, EEQTIOUEVO, TPIEVO
Kavn 00N amé T BeppOTNTA (AKOUA Kal OE
(pumo)\ovlkéc K)\npankéc cuver\m:) én)\musvsc pagéc, {sqmupévo: pavtac, akhoiwon
1pAvTa Kau/h vATwY, xakapd VAATa oToV (AvTa, apateTapév ékBeon otny
umEPISN akTivoBolia, Cagrc Kal euavayvwatn opaveon (. orpavan, Kwdikog
Taptidag, atopikoi Geiplakoi aptBpoi KAI).

TNV TEPIMTWON TTOU AUTA TO TTPOIGVTA Efval POVIHA TPOTAPTNEVA OE AAAA TIPOTOVTaL
£VOG OUOTAHATOG, QVATPESTE OTIG CUCTAGEIG TOU KATAOKEUAOTH Yia To MAIPEG 000TNHa.
15.2 AXpnoTia: éva mpoiov UMopEi va UNOMETEL O ayenoTia TPV To TEAOG TG
Sidpkelag {wrig Tou. £1a mBava aitia mepapBavovtar, HETagy dMwy, alayég ota
1oxUoVTa TIPATUTIA, TOUG KAVOVIOHOUG Kal Tr VOUOBEDia, avamTuén VEwv TEXVIKWY,
aoupBatotnTa pe GAAov eE0MMOHO KA.

16. E§£taon tumou EK: BA. orjpavon ato mpoidv. H e§étaon tng cuppdpewong tou
TpoidvTog Sle€XBN amo évav amd Toug 500 akGAOUBOUG KOWOTIOINKEVOUG POPEIC:

N°. 1019, VVUU, a.s., Ostrava Radvanice, Czech Republic

N°0120: S.G.S. (UK) Ltd., Worle Parkway, Weston- Super-Mare, Somerset, BS22 6WA, UK.
17. Ene€fynon onpavoswv:

DMM Wales UK/EU - Emwvupiia KaTaoKEUAOTH/xMPa POEAEVONG.

xxkN - MBS (Eax1otn avtoxrj otn 8pavon), (EN12275 «—» peyahog aovag pie moAn
K)\EIOV’],# £yKApOIa eopTIoN 0TV IUAN (MIKPAE GEovag, TOAN KAEWDTH), Heyahog
agovag e oA uvolxm,

xxcm - MéyioTo prkog 1pavta/ avasetn.

CE0120/CE1019 - Zjpavon CE (Apleuo( KOIVOTIOINUEVO OPYQVIOO TToU Slevepyei Tov
£€\eyxo TNG mapaywyng kai orjpavon C

EN566:2006, EN12275:2013 - ﬂpowna E TA OO0l CUMHOPPWVETAL TO TIPOIOV.
ETHMXXXX# - ETo¢/Huepopnvia KaTtaoKeUng Kal ATOHIKOG OEIPIAKOC apIBpoC.
XXX/ET - KwSikog maptidag kat Emc

lon/Dynatec/Dyneema - Mpoidv UNIKS.
Eu(ovévpamm Bn[}hou unevBupilel atov TeMkO XprioTn 6T Ba npénsn va
S1ABAEL Kal Va KATAVONEL TIG GUYKEKPIMEVEG 08NYiES, KABWG Kall EKEiveG
Tou mapéxovTal pe GMa oTolxeia Tou MATT Ta oroia ev8éxeTat va
XPNOIHOTIOIOUVTAL GE GUVSUACHO HE TO CUYKEKPIUEVO EEAPTNHA.

RFID www.dmmwales.com/id

(1]
»

18. AHAQZH ZYMMOP®QXHE CE/EE: dmmwales.com

Eyyunon: H DMM mapéxgl TPIETH £yyUNON Yia TO IPOIOV £VaVTL TUXOV ENATTWHATWY

oTa UNKA 1} Ty Kataokeun. H eyyOnon Sev kahOmTel Tn guatohoyikr Bopd amd
Xprion, TV ea@alpévn amoBriKeuon, TNV EANTTF) GLVTHPNON, TuXaieg {npIEC, apéheta,
TUXOV pETaTPOTEG 1) apepPacelg, T SiaBpwan 1y onoladrmote xprion yia v omoia
Bev £xel OXESIOOTE TO TIPOIOV.

MPOEIAOMOIHEH: Av éva kapapmivep 1y «Quickdraww peivel «pi€apiopévor oe pia
Bpaxwdn em@dveia ry omotadrmote aAn Sopr), evééxetat va unooTei 1dlaitepa uPnAn
@Bopd, TpIBN), aloiwon Adyw Twv KapIKOY cuvBnkmv Kai/f StaBpwan. Autoi ot
TIapayovTEC umopolLy va odnyfoouy otov axnpunau(’) alxpnpdyv AKPWV OTO Kapapmivep
13 cmors)\scuu m Zr]ulu/ TO KOYILO TOU axmvlou avapplxncnc Otidiot nupavovrsc
HMOPOUV EMONG Va HEIDOOUY TNV QVTOXT TWV KAPAKTIIVER Kall TwV UQAOUATIVIWY
aTolelwy pe £X6pEVN agToyia Tou Kal OAEBPIEG

OUVETTEIEC OTIWG TOV tpauuancuo 1 Tov BAvaro. Av ipoKeltal va xpnatpomnoin8ovv
ouvappohoynuéva kapamivep f «Quickdraws, my. o€ Toixo avappixnon, 8a mpénet va
Ble€ayeTal CUGTNUATIK Kat GXOAAGTIKI EMOEWPNON amé appodio TPOCWTO.
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